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PREFACE. 



The Life of St. Guthlac, Hermit of Crowland, 
was originally written in Latin by one Felix, of 
whom nothing is with certainty known, further than 
what appears upon the face of his work.* From 
its being dedicated to Alfwold, king of the East- 
Angles, it may be conjectured that the author was 
an inmate of some monastery within the realm of 
East-Anglia ; and he cannot have written later than 
A. D. 749, — the year of Alfwold^s death. Though 
not personally acquainted with Guthlr.c, Felix drew 
his materials from persons who had known and 
conversed with the saint, and notwithstanding the 

* The Latin Life is printed both in the Bollandine and Benedictine 
Acta Sanctorum, under the 11th of April. Felix is usually called a 
monk of Crowland. In one MS. he is termed in the prologue, 
Catholics Congregationis Sancti Bedan vernaculus, from which the 
Benedictine editor infers that he was a monk of Jarrow. But this 
reading is unsupported by other MSS., and no dependence can be 
placed upon it. 
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marvellous colouring given to the incidents related, 

the memoir may be regarded as, upon the whole, 

authentic, and as a curious picture of the belief and 
habits of the age. 

Upon the work of Felix is founded the poetical 
y Legend of St. Guthlac, contained in that singular col- 

^ . / lection of Anglo-Saxon poetry the Codex Exoniensis. 
^ Le ss impor tant, but not without its value to the 

student of our ancient literature, i s the prose v ersion 
in the same language, now for the first time given 
to the public. When and by whom this translation 
was made is unknown j the style is not that of 
-ffilfnc, to whom it has been groundlessly ascribed^ 
The florid rhetoric of Felix is much pruned and 
cropped, but without the omission of any material 
incidents ; the writer often paraphrases rather than 
translates, and in truth sometimes quite mistakes the 
sense of the original. 

Only one MS. of this version is known to exist, 
preserved in the Cottonian collection, in the volume 
marked Vespasian D. xxi. But amongst the con- 
tents of the MS. known as the Codex Vercellensis 

\ . is an extract comprising two chapters of the Life 

of Guthlac. For a transcript of this most interesting 
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fragment I am indebted to the kindness of Mr. 
Benjamin Thorpe. It is curious, as presenting. a 
text very diflferent from the Cottonian copy ; indeed 
it has almost the appearance of being part of an in- 
dependent translation, though I believe this is not 
really the case. I have given all the variations of 
importance in the notes at the end of the volume. 

The Cottonian MS. is written in a very fair, neat 
hand, and, according to Wanley, is the work of the 
scribe who wrote the Bodleian Heptateuch, which 
latter he assigns to a date shortly after the Conquest. 
I have followed carefully the variable spelling and 
capricious use of the accent, which are as charac- 
teristic of writings of the Anglo-Saxon period as 
punctilious uniformity in orthography is of our own. 

I have made here and there such alterations as 
the received rules of accidence or syntax seemed to 
require, and the reading of the MS. will always be 
found in the margin, so that the reader may judge 
for himself. The original Latin has suggested an 
emendation occasionally where the text was evidently 
corrupt, and the Vercelli Fragment supplies a few 
valuable readings. 

In accordance with the prevailing fashion of 
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editing Anglo-Saxon books, a translation is supplied, 
in which literality is chiefly aimed at. It may serve, 
however, to make the contents of the book accessible 
to others besides students of Anglo-Saxon ; and at 
the present day, when there seems a growing dispo- 
sition to read history at first hand, some persons 
may be curious to study the portraiture of a Saxon 
hermit drawn by a cotemporary. 

C. W. G. 

London : Nov, Ist, 1847. 



CORRIGENDA. 



p. 13, 1. 8. For reward read crown. 

P. 48, title to chap, ix. For begsen read begiten. 

P. 96, 1. 13. The MS. has maeg^a, but correct mseg^e. 
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ST. GUTHLAC. 



INCIPIT PROLOGUS 



DE 



VITA SCI. GUTHLACI. 



TTRUM Wealdende riht-gelyfendum a worulda 

woruld, minum J?am leofestan Uaforde ofer 

ealle oi5re men eorSlice kyningas : — Alfirold East- 

Engla kyning, mid rihte and mid gerisenum rice 

healdend: — Felix )?one rihtan geleafan gesette eallum 

geleafuUum Godes folcum and ecere gesundfulnysse 

haelo and gretincge gesende.^ pinum wordum and 

bebodum ic hyrsumode; ^a. boc ic gesette J^e J7U 

ahtest, be life J?8ere^ arwurSan gemynde GuiShlaces 

hluttrum wordum and tacnum. Ic forJ?an halsige 

and bidde }?one gelaeredan and J?one geleaflfuUan, gif 

he her hwylc hleahterlic word onfinde, J?ait he J^aet 

us ne wite; ac gemune and gej^ence aelc J^ara 

taelendra and hleahterfulra, J?aet^ on [wordum] 

Godes rice ne wuna^ ac on anwylnysse )?8es halgan 

geleafan; and )?a ha&lo middaneardes gemune^ 

and ge)7ence na fram idelum )?ancum geJ?oht, ac 

fram fiscerum gebodod and gesaed. Ac gif hwylc 

* MS. gesend. » MS. J^aes. 

^ MS. )7a on Godes rice ne wunia^. * MS. ac gemune. 
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n^O the truly-believing in our Lord, for ever and 
ever, to my dearest lord above all other men, 
earthly kings : — Alfwold, king of the East-Angles, 
rightly and worthily holding the kingdom: — I, Felix, 
have set forth the true belief, and the blessing of 
eternal salvation for all God^s faithful people, and send 
greeting. Thy words and commands I have obeyed ; 
the book which thou bespakest I have composed, 
concerning the life of Guthlac, of venerable memory, 
with clear words and testimonies. I therefore beg 
and beseech the learned and the faithful, if he here 
find any ridiculous phrase, that he blame us not 
therefore. But let each of these censorious and 
derisive persons reflect and consider that God^s 
kingdom standeth not in [eloquence] but in stead- 
fastness of the holy faith ; and reflect and consider 
that the salvation of earth was not devised with 
light thoughts, but was preached and declared by 
fishermen. And if any man censure our attempt 
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man ure angin and weorc ta&le (swa ic menige 
wat on Angel-cynne mid )?am faegerum stafum ge- 
gylde, faegere^ and glaewlice gesette, J^a&t hig J^as 
boc sylfe^ settan mihton), ne wite he )?onne us 
swa [we]^ neode and ha&se gehyrsumodon^ and 
word gefyldon. For}?an la ]>\x leornere gif J?u mid 
J?an J?eawe taelendra me hleahtrige, wama J?e sylfne 
J^aer J7U ]>e hleahtres wane, J?aet J^u J^aer semninga ne 
wurSe mid dymnysse J^ystro ablend. pa&t bi^ 
blindra J?eaw }?onne hi^ on leohte beo^, )?8et hig 
sylfe nyton buton hi on J?eostrum dwelion. On 
halgum gewrihtum bi^ oft unwisdom [blindnes] ^ 
geciged, for)?on se fruma ealles yfeles aerest }?onan 
cym^. For )7i8um J?ingum }?onne J?u leornere ic J>e 
manige )?aet J?u )?a fremdan ne ts&le, J?elaes J7U fram 
oJ?rum eft swa fremde getaeled sig. Ac J?ylaes ic 
lenge )7one J^anc hefige J^ara leornendra mid ge- 
segenum J^ara fremdra ta&lnysse, swa swa ic ^ strange 
S8& and mycele oferlii^e, and nu becume to J^a&re 
smyltestan hySe, Gu^laces lifes. ForJ?on J?u aba^de 
aet me }?a&t ic )?e write and sa&de be J?aere drohtnunge 
Gu^laces and his lifes bysene, ic J^e forJ?on hyrsu- 
mode and ic for)7on write swa me ]>sl dihteras saedon 
J?e his lif geornost cuiSon; aerost hwylc wa&re se 
fruma oJ?)7e on hwylcum ende he hit eft gelaedde. 
For J?isum J?ingum ic )7as boc ^ sette ; )7a&t J?a J?e his 
lif J?aes eadigan weres cuiSon, J^aet him }?onne J>ig 

»MS. faeger. "MS. sylf. » [we] not in MS. * MS. gehyrsum. 
* MS. he. « [blindnes] not in MS. "^ MS. seo. » MS. bee. 
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and work (as I know many in England who might 
have written this book themselves, gilded with fair 
letters, fairly and cleverly composed), let him not 
blame us who have but obeyed compulsion and com- 
mand, and fulfilled an order. Therefore, O ! learner, 
if thou deridest me after the manner of censurers, 
take heed to thyself, lest whilst thou thinkest of 
laughter, thou become suddenly blinded by the ob- 
scurity of darkness. It is thfe manner of blind 
men when they are in the light, that they know 
not but that they wander in the dark. In the holy 
Scriptures folly is often called [blindness], because 
from thence comes the beginning of all evil. For 
this cause I admonish thee, O ! learner, that thou 
censure not strangers, lest thou be afterwards as a 
stranger censured by others. But lest I longer 
weary the mind of learners by talking of the censure 
of strangers, I sail as it were over a strong and 
mighty sea, and now come to that most quiet haven, 
the life of Guthlac. As thou didst require of me 
that I should write and relate concerning the con- 
versation of Guthlac and the example of his life, I 
have accordingly obeyed thee, and I write as those 
informants told me who knew his life most accu- 
rately; in the first place what was its beginning, 
and then to what end he brought it. For this 
cause I have composed this book, that as for those 
who knew the life of the blessed man they may be 
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geneahhor his lifes to gemyndum come ; and ]>sxa 
o"5rum J^e hit aer ne cuj^on swd sw4 ic him nimne 
weg and geradne taehte. pas )?ingc J^e ic her on- 
write, ic geleomode fram gesegenimi J^aes arwyrSan 
abbodes Wilfndes. Swilc eac manige o^re me J?aet 
ssedon^ ]>e mid ]7am eadigan were wseron and his lif 
hira eagum ofersawon. Ne tweoge ic aht J^a mine 
dihteras )7»t hi mihton gemunan and eaQ asecgan 
J^a wundru J^ises eadigan weres; wseron hi swiSe 
wide cuiSe and maSre geond Angel-cynnes land. Ic 
for)7on J7inum bebodum hyrsumede and J^in word 
and willan haebbe gefylled and )7aet gewrit J^isse 
andweardan hyrde m& ic mihte mid wisdome minra^ 
foregengena and )78§ra^ yldrena gesette ; )7one &uman 
on )7am fruman ic gesette, and J^one ende in J^am 
ende. 

* MS. minre. ' MS. I^aere. 
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the more abundantly reminded of his life; and that to 
others who knew it not before, I might as it were 
point out a wide and straight way. The things which 
I here write, I learned from the relation of the ve- 
nerable abbot Wilfrid. Also many others have 
related it to me who were with the blessed man, 
and saw his life with their own eyes. Nor doubt 
I aught that my informants were able to re- 
member and relate all the wonders of this blessed 
man; they were very widely known and famous 
through England. I accordingly have obeyed thy 
commands, and have fulfilled thy word and will, 
and I have composed the text of this present book 
as I best might, with the wisdom of my predecessors 
and their elders ; the beginning I have put in the 
beginning, and the end at the end. 
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I. 

f\N }?am dagum jEj^elredes j^aes maeran kyninges 
Myrcna, was sum aej^el^ man on j^aere heh-J^eode 
Myrcna-rice ; se waes haten Penwald. He waes J?aes 
yldestan and J^aes aej^eistan cynnes J^e Iclingas waeron 
genemnede. He waes for worulde welig and myccle 
gestreon haefde, and J^aj^a he welegost wa&s and 
maest gestreon haefde, ^a gymde he him his ge- 
maeecan to nymanne. He him J^a ana geceas on 
}?aera^ maedena heape )7e J^aer faegorost waes and 
ae)7elestan kynnes ; seo waes gehaten Tette : and hi 
J7a samod wa§ron o5 J^one fyrst J^aet God foresceawode 
)7aet J^aet wif mid beame geeacnod waes. Da se tima 
com J7aet heo J^aet beam cennan scolde, J^a saemninga 
com tacn of heofenum, and J^aet beam^ swyteKce 
mid inseglum beclysde : efne, men gesawon ane 
hand on J^am faegerestan readan hiwe of heofonum 
cumende; and seo haefde ane gyldene rode^ and 
waes aeteowod manegum mannum^ and helde toweard 
toforan J^aes buses duru J^aer J^aet cild inne acenned 
waes. Da men J^a ealle J^e J^aet gesawon j^iderweard 
efeston J^aet big J^aet tacen swutelicor geseon woldon 
and ongitan. Seo hdnd )7a gewende mid J^aere rode 
up to heofonum. Da men J^a ealle )7e )7aet tacen 
gesawon, hi hi J^a ealle on eorSan astrehton, and 
God ba^don J^aet he beom geswutelian scolde hwaet 
J^aet tacn and J^aet forebeacn beon scolde J^e him J?aer 

» MS. ael^ela. » MS. l^aBre. ' MS. tacn. 
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I. 



TN the days of JEthelred, the famous king of the 

Mercians, there was a noble man of the province 

of Mercia, who was called Penwald. He was of the 

oldest and noblest family, who were named Iclings. 

He was in worldly things wealthy and had great 

riches, and when he was wealthiest and had the most 

riches, he desired* to take to himself a wife- He 

chose from the multitude of maidens the one who 

was fairest, and of the noblest kin ; she was called 

Tette, And they were together until the time that 

God ordained that the woman became with child. 

When the time came that she should give birth to 

the child, suddenly there came a sign from heaven, 

and clearly as with a seal marked out the child. 

Lo ! men saw a hand of the fairest red hue coming 

from heaven ; and it held a golden rood, and was 

manifested to many men, and it leaned forward 

before the door of the house wherein the child was 

bom. Thereupon all the men who saw it hastened 

thitherward, that they might more clearly see and 

understand the sign. The hand then returned with 

the rood up to heaven. Then all the men who saw 

the sign, stretched themselves on the earth, and 

prayed God that he would show them what that sign 

and portent should be, which was there so un- 
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swd fa&rlice aeteowod waes. Da hi J^a J^aet gebed 
gefylled heafdon, J^a com paer sum wif mid miccle 
rsedlicnysse yman of )7am huse J^e J^aet cild inne 
acenned waes, and cleopode, and cwa&^ J^us to J^am 
mannum : Beo^ ge staj^olfseste and gehyrte, forj^an 
J^aes toweardan wnldres man on J^isum middanearde 
her ys acenned. Da hi )7a men J^aet word gehyrdon, 
J7a spraecon hig heom betwynan J^set J^aet waere god- 
cundlic tacn ]>e J^aer aetywed waes, forj^on J^e J^aet beam 
J78er acenned waes. Sume hig J^onne cwaedon J^aet J?urh 
, godcunde stihtunge J^aere ^ ecan eadignysse him waere 
seo gifu forestihtod, J^aes haliges tacnes ]>e him set 
his acennednysse aetywad waes. Waeron men swij^e 
wundriende be J^aere wisan and be J^am tacne J^e J?aer 
aetywed waes : and efne aer j7on ]>e sunne^ on setl code 
hit waes ofer call middel Engla-land cu^ and maere. 

II. 

Da }?a6S ymbe eahta niht J^aes J^e mon J^aet cild 
brohte to )7am halgan J^weale fulwihte-baej^es, ^a waes 
him nama sceapen of J^aes cynnes gereorde and of J^aere 
J^eode Gu];lac, swa hit wa&re of godcundlicre stihtunge 
gedon, J7aet he swa genemned ws&re : for)?on swa J^a 
wisan leorneras secga^ on Angel-cynne J^aet se nama 
standee on twam^ gewritum: Gu^lac se nama ys on 
romanisc, Belli miinus : forj^on J^eah he mid woruld- 
lice* geswince menige earfo^nysse adreah, and J>eah 
mid gecyrrednysse J^a gife J^aere ecan eadignysse mid 

* MS. in»|7aere ece. * MS. sunna. 

^ MS. feawum. * MS. woruldlicre. 
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expectedly displayed to them. When they had 
ended this prayer, a woman came in great haste 
running out of the house wherein the diild was 
born^ and said thus to the men : Be firm and of 
good heart, for a man of future glory is bom here 
on this earth. When the Inen heard this word, 
they said among themselves, that it was a divine 
sign that was there showed to them, inasmuch as 
the child was bom there. Some of them then said, 
that by divine providence the gift of eternal bliss was 
fore-ordained to him, in virtue of the holy sign that 
was shown to them at his birth. Men were much 
amazed at the matter and at the sign which was 
there displayed; and behold, ere the sun set it 
was known and famous over all the middle of 
England. 

II. 

About eight nights afterwards, when they brought 
the child to the holy laver of baptism, a name 
was given him &om the appellation of the family and 
from the clan, Guthlac, as though it were done by 
divine providence, that he should be thus named. 
For thus the wise teachers in England say, that the 
name consists of two terms ; the name Guthlac is in 
Latin, Belli munus ; for that he not only endured 
many troubles with worldly labour, but also by con- 
version received the gift of eternal bliss with the 
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sige cces lifes onfengc^ and swd mid )7am apostolum 

cwe]7ende: Beatus vir qui suffert temptationem; quia 

cum probatus fuerit accipiet coronam vite quam re- 

promisit dominus diligentibus se. past ys on englisc: 

Eadig man bi"5, cwse^ he, se J^e her on worulde manig- 

fealdlice geswincnysse and earfoSnysse dreoge^, for- 

}?on mid J^am ye he gecostod hiS and geswenced, 

)7onne onfehS he ecum beage ; and )7aet God gehet 

eallum J^am J^e hine lufia^. * After )7on J^e he waes 

a)7wegen mid )7am ]7weale J^ses halgau fulluhtes, 'Sa waes 

he eft to )7aere faederlican healle gelaedd and )78er 

gefedd. Mid J^am j^e seo yld com J^aet hit sprecan 

mihte aefter cniht-wisan, )7onne wses he nawiht hefig, 

ne unhyrsum his yldrum on wordum, ne J^am J>e hine 

feddon, naenigum 0)7)76 yldran 0)7)70 gingran. Ne he 

cnihtlice galnysse naes begangende, ne idele spel- 

lunge folcricra manna, ne ungeliclice olsecunge, ne 

leaslicetunge : ne he mistlice fugela^-sangas ne wur- 

)7ode, swa oft swa cnihtlicu yldo begae^. Ac on his 

scearpnysse )7aet he weox, and wearS glaed on his 

ansyne, and hluttor and cMne on his mode, and bil- 

wite on his )7eawum. Ac on him waes se scima 

gastlicre beorhtnysse swfi swySe scinende, )78fet ealle 

)7a men )7e hine gesawon on him geseon mihton )7a 

)7ing )7e him towearde waeron. Da waes aefter si^- 

fate )7aet maegen on him weox and gesti)7ode on his 

geogoSe, )7a gemunde he )7a strangan da^da )7ara un- 

manna and )7aera woruld-frumena ; he )7a, swa he of 

^ MS. fiigelas. 
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victory of eternal life, saying thus with the apostle : 
Beatus vir qui suflFert temptationem, quia cum pro- 
batus fuerit accipiet coronam vite, quam repromisit 
Dominus diligentibus se. That is in English: 
Blessed is the man, saith he, who here in the world 
endureth manifold labours and troubles, for whereas 
he is tempted and tried, then receiveth he the ever- 
lasting reward ; and this hath God promised to all 
who love him. After he was washed in the laver of 
holy baptism, he was led to his father's hall and 
there nourished. When the age came that the child 
should speak in child-fashion, he was no whit dull, 
nor disobedient to his parents in their commands, 
nor to those who nurtured him, either elder or 
younger. Nor was he addicted to boyish levities, 
nor the vain talk of vulgar men, nor unseemly 
fawning, nor lying flattery. Nor did he study the 
various cries of birds, as childish age is often wont. 
But he grew up in sharpness, and was blithe in 
countenance, and pure and clean in his disposition, 
and innocent in his ways. And in him was the 
lustre of divine brightness so shining, that all men 
who saw him could perceive in him the promise of 
what should hereafter happen to him. After a time, 
when his strength waxed and he grew up to man- 
hood, then thought he on the strong deeds of the 
heroes, and of the men of yore. Then, as though he 
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sMpe onwoce, wearS his mod oncyrred, and he 
gesomnode miccle scole and wered his ge]7oftena 
and hys efen-haefdlingas, and him sylf to waepnum 
feng. pa wra&c he his ^efj^ancas on his feondum^ 
and heora burh baemde and heora tiinas ofer- 
hergode ; and he wide geond eorj^an menigfeald 
W8b1 felde and sloh and of mannnm heora aehta nam. 
pa waes he semninga innan manod godeundliee and 
Isered J^set he J^a word hete, ealle J^a he swa [genam] ^ 
he het J^riddan dsSl agifan )7am mannnm ]>& he hit 
aer ongenaemde. Da wses ymbe nigon winter )78es 
J7e he J7a ehtnysse begangende waes se eadiga 
Guthlac, and he hine sylfne betweox J^ises and- 
weardan middaneardes wealcan dwelode.^ pa gelamp 
sume nihte3 mid J^am J^e he com of farendum wege, 
and he hys J^a werigan lima reste, and he menig 
J^ing mid his mode J^ohte ; ^a waes he faeringa mid 
Godes ege onbryrd, and mid gastlicre lufan his heorte 
innan gefylled : and mid ]>y he awoe he gej^ohte ]?a 
ealdan kyningas J^e iii waeron/ J^urh earmlicne dea^ 
and ]7urh sarliene utgang J^ses mdnfullan lifes, J>e 
J7as woruld forleton ; and J^a mieelan welan ]>e hig 
aer-hwilon ahton he geseh on hraedlicnysse ealle 
gewitan ; and he geseah his agen lif daeghwamlice 
to J7am ende efstan and scyndan. Da waes he 
saemninga mid ]7am godeundau egesan innan swd 
swy)7e onbryrded, J^aet he andette Gode gif he him 
]7aes mergen-daeges geunnan wolde, J^aet he his J?eow 

» [Genam] not in MS. ' MS. weolc -j welode. ' MS. niht. 
* MS. and mid py he gel'ohte }>& ealdan kyningas pa iu waeron he 
awoc }7urh, etc. 
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had woke from sleep, his disposition was changed, 
and. he collected a great troop and host of his com- 
panions and equals, and himself took weapons. 
Then wreaked he his grudges on his enemies, and 
burned their city, and ravaged their towns, and 
widely through the land he made much slaughter, 
and slew and took from men their goods. Then 
was he on a sudden inwardly admonished of God, 
and taught that he should thus give command ; of 
all things which he had so taken he bade give back the 
third part to those from whom he had taken it. 
It was about nine years that he was thus engaged 
in hostile raids, the blessed Guthlac, and he thus 
wandered amidst the tumult of this present world. 
It happened on one night when he had come from 
an expedition, and he rested his weary limbs, and 
thought over many things in his mind, that he 
was suddenly inspired with divine awe, and his heart 
within was filled with spiritual love ; and when he 
awoke, he thought on the old kings who were of 
yore, who thinking on miserable death, and the 
wretched end of sinful life, forsook this world; and the 
great wealth which they once possessed, he saw all 
on a sudden vanish ; and he saw his own life daily 
hasten and hurry to an end. Then was he suddenly 
so excited inwardly with godly fear, that he vowed 
to God, if he would spare him till the morrow, that 
he would be his servant. When the darkness of 



16 THE LIFE OF 

beon wolde. Mid ]>y J^aere nihte J^ystro gewiton and 
hit dseg waes, J^a aras he and hine sylfne getacnode 
insegle Cristes rode. Da bead he his geferum J^aet 
hi fundon him o^erne ealdorman and latteow hira 
geferscipoj and he him andette and saede J^aet he 
wolde beon Cristes ]7eow. Mid J^am ]>e his geferan 
J^as word gehyrdon, J^a wsferon hi 8wi];e wundriende, 
and swyj^e forhte for )7am wordum ]>e hi J^aer ge- 
hyrdon : J^a hi ealle to him aluton and hine baedon 
J^aet he naefre )7a J^ing swa gelaeste swa he mid 
worSum gecwae^. He ]7a hwaej^ere heora worda ne 
gimde^ ae J^set ilce J^aet he sfer gej^ohte )7aet he J?aet 
forSlaestan wolde ; bam him swa swyj^e innan J?aere 
Godes lufan ]>mt na laes J^aet an J^aet he J^as woruld 
forseah, ac swilce hys yldrena gestreon and his eard, 
and J7a sylfan his heafod-gemacan J^aet he J^aet eall 
forlet. Da he waes feower and twentig wintra eald, 
)7a forlet he ealle J^as woruld-glenga, and eallne his 
hiht on Crist gesette : and J^a aefter )7on J^set he 
ferde to mynstre J^e ys gecweden Hrypadun, and 
J?8er J7a gerynelican sceare onfeng, See Petres 
J^aes apostoles under jElf^ry^e abbodyssan : and 
syj7)7an he to sceare and to J^am munuc-life feng, 
hwaet he naenigre waetan onbitan nolde J^e drun- 
cennys ^ J?urh come. And J^a for J^an J^ingum hine 
J7a bro"5ra hatedon, J^y he swa forhaebbende waes : 
and J^a ra^e syJ^J^an hi J^a hluttorlicnysse his modes, 
and J^a claennysse his lifes ongeaton, J^aet hig ealle 

* MS. druncennysse. 



ST. GIJTHLAC. 17 

night was gone, and it was day, he arose and signed 
himself with the mark of Christ's rood. Then bade 
he his companions that they should find them 
another captain and leader of their company > and 
he confessed to them, and said that he would be 
Christ's servant. When his companions heard these 
words, they were greatly astonished, and very alarmed 
for the words which they had heard. Then they all 
bowed to him, and begged him that he never would 
perform the things which he had in words ex- 
pressed. He however cared not for their words, but 
the same thing that he had first intended, that 
would he perform. God's love burnt so within him, 
that not only did he despise this world, but also his 
parents^ wealth and his home, and even his com- 
panions he all forsook. When he was four and twenty 
years old, he forsook all the pomps of the world, 
and set all his hope on Christ. And after that he 
went to a monastery, which is called Hrypadun, 
and there received the mystical tonsure of St. Peter 
the apostle, imder abbess jElfthrytha. And after 
be had taken the tonsure and the monastic life, lo ! 
he would taste no liquid through which drunkenness 
comes. And for these things the brethren hated 
him, because he was so abstinent; but soon after, 
when they perceived the purity of his mind, and the ^ 
cleanness of his life, they all loved him. He was in 
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hine lufedon. Waes he on ansine mvcel and on 
lichaman cls6ne^ wynsum on his mode^ and wlitig 
on ansyne ; he waes li^e and gemetfsest on his 
worda^ and he waes gej^yldig and eadmod ; and a seo 
godcunde lufu on hys heortan hat and byrnende. 
Mid ]>j he J^a waes in stafas and on leornunge ge- 
togen^ ]>sl girnde he his sealmas to leomianne : }>a 
W8§ron J^a waestm-berendan breost J^aes eadigan wares 
mid Godes gife gefyllede and mid J^am lareowdome 
J^aes hean magistres Godes, ]7aet he waes on godcund- 
lican j^eodscipe getyd and gelaered. Mid }>am J>e 
he waes twa gear on J^aere leornunge, ^a haefde he 
his sealmas geleomod and canticas, and ymnas, and 
gebeda aefter cyriclicre endebyrdnysse. pa ongan 
he wurSigan J^a godan J^eawas J^ara godra on J^am life, 
eadnysse,^ and hyrsumnysse, geJ^yM, and ]7olempdr 
nysse, and forhaefednysse his lichaman ; and ealra 
J^ara godra maegen he waes begangende. Da ymbe twd 
winter ]7aes J^e he his lif swa leofode under munuc- 
hade )7aet he ]7a ongan wilnian westenes and sunder- 
setle. Mid J^y he gehyrde secgan and he leomode 
be ]7am ancerum, J^e geara on westene and on sundor- 
settlum for Godes naman wilnodon and heora lif 
leofodon, ^a waes his heorte innan )7urh Godes gifu 
onbryrdod, J^aet he westenes gewilnode. Da waes 
sona ymbe unmanige dagas J^aet he him leafe baed aet 
)7am )7eowum ]>e )786r yldest wa§ron J^aet he feran moste. 

* Perhaps a mistake for eadmodnysse. 
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figure taU^ and pure in bodhr, dieeffiil in mood, 
in countenance liaTi<i<irwiw^ • be irss ndld and modf*! 
in his discourse^ and be was patient and lm«Mr : 
and ever in his heart was divine ^ave hot and Ininun^ 
When he devoted himsdf to ktten and leaning, he 
was desirous of learning his psahns, Tlien wm tke 
fruitful breast of the bkased man filled with God's 
grace^ and with the ti>arliTng of God the great 
master he became instmcted and leanied in dirine 
discipline. When he had been two rears <m this 
study^ he had learned his p«^lm«^ joid cantides, and 
hymns^ and prayers^ after ecclesiastical order. Then 
began he to stndythe good obsonrances of the Tirtnons 
in that life^ gentleness and obedience, .patience and 
long sufferings and abstinence of body ; and he 
cultivated the virtues of all good men« After he 
had passed about two years of his life thus in the 
monastic state^ he b^an to long for the wUdemem 
and a hermitage. When he heard tell and learned 
concerning anchorites who. of yore longed fear the 
wilderness and hermitages for God's name, and 
passed their lives there, his heart was inwardly in* 
spired with the love of God to long for the wilder* 
ness. So then not many days after, he begged 
leave from the servants [of God] who were the 
eldest there, that he might depart. 
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III. 

Ys on Bretone-lande sum fenn unmaetre mycel- 
nysse J^aet onginne^ fram Grante ea naht feor 
fram J^sere cestre, Sy ylcan nama ys nemned Grante- 
ceaster. pser synd unmaetei moras, hwilon sweart 
waeter-steal, and hwilon fdle ea-rij^as yrnende, and 
swylce eac manige ealand and hreod and beorhgas 
and treow-gewrido, and hit mid menigfealdan big- 
nyssum widgille and lang j^urhwuna^^ on norS-ssfe. 
Mid J^an se foresprecena wer and J^aere eadigan 
gemynde GuSlac^ J^aes widgiUan westenes J^a ungear- 
awan stowe J^aer gemette, J^a waes he mid godcunde* 
fultume gefylst, and )7a sona J^an rihtestan wege J^yder 
togeferde. pa waes mid j^am J^e he J^yder com J^aet he 
fraegn J^a bigengcan J^aes landes, hwaer he on J^am 
westene him eardung-stowe findan mihte. Mid j^y 
hi him menigfeald )7ing saedon be J^aere w^idgilnysse 
J^aes westenes. pa waes Tatwine gehaten snm man, 
sa§de J^a j^aet he wiste s.um ealand synderliee digle, 
J^aet oft menige men eardian ongunnon, ac for menig- 
fealdum brogum and egsum, and for annysse J^aes 
widgillan westenes J^aet hit naenig man adreogan ne 
mihte, ac hit aelc forj^an befluge. Mid J^am J?e se 
halga wer Gu^lac J^a word gehyrde, he baed sona J^aet 
he him J^a stowe getaehte, and he J^a sona swa dyde ; 
eode J7a on scip, and J^a ferdon begen J^urh J^a rugan 
fennas op j^aet hi comon to ];aere stowe pe man hate^ 

* MS. unmaetre. ' MS |>eneX wunaX. 

' MS. Gu^laces. * MS. godcundre. 



ST. GUTHLAC. 21 

III. 

There is in Britain a fen of immense size, whicli 
begins from the river Granta not far from the city, 
which is named Grantchester. There are immense 
marshes, now a black pool of water, now foul run- 
ning streams, and also many islands, and reeds, and 
hillocks, and thickets, and with manifold windings 
wide and long it continues up to the north sea. 
When the aforesaid man, Guthlac of blessed memory, 
found out this uncultivated spot of the wide wilder- 
ness, he was comforted with divine support, and 
journeyed forthwith by the straightest way thither. 
And when he came there he inquired of the inhabit- 
ants of the land where he might find himself a 
dwelling-place in the wilderness. Whereupon they 
told him many things about the vastness of the wil- 
derness. There was a man named Tatwine, who 
said that he knew an island especially obscure, which 
ofttimes many men had attempted to inhabit, but 
no man could do it on account of manifold horrors 
and fears, and the loneliness of the wide wilderness ; 
BO that no man could endure it, but every one on 
this account had fled from it. When the holy man 
Guthlac heard these words, he bid him straightway 
fshow him the place, and he did so ; he embarked in 
a vessel, and they went both through the wild fens 
till they came to the spot which is called Crowland ; 
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Cruwland ; waes J?aet land on middan J?am westene 
swd gerdd geseted J?aes foresaedan fennes,^ swySe 
digle, and hit swyj?e feawa^ men wiston buton J?am 
anum J?e hyt him taehte; swylc J^aerns&fre naenig 
man s&r eardian ne mihte aer se eadiga wer Gu^lac to- 
com for J?aere eardunga )?ara awerigedra gasta. And 
he pB, se eadiga wer Gu^lac forhogode sona J?a 
costunge J^aera awerigdra gasta^ and mid heofonlicum 
fultnme gestrangod wearS, betwyx J?a fenlican 
gewrido J^ses widgillan westenes, )?aet he ana ongan 
eardian. Da gelamp mid )?aere godcundan stihtunge, 
J^aet he on J^a tid See Bartholomei pses apostoles }?a&t 
he com to )?am ealande^ forj^an he on eallum j^ingum 
his fultum sohte. And he )?a gelufode J?aere^ stowe 
digelnysse, and he )?a gehet J^aet he wolde ealle dagas 
his lifes )?aer on J?am ealande Gode J?eowian. Mid J?y 
he ps. unmanige dagas pder wses^ )7a geondsceawode he 
pB, )?ing J?e to J^aere stowe belumpon. Da J?ohte he 
J?aet he eft wolde to J?am mynstre feran and his ge- 
bro^ra gretan, forJ?an he aer fram heom ungegret 
gewat. Da ];a&s on mergen mid J?an hit daeg waes 
J?a ferde he eft to J?am mynstre ; J?a wses he J?8er 
hundnigantig nihta mid J^am bro^rum : and ]7a sy}?}?an 
he hig grette, he )?a eft hwaerf to J?aere stowe J;aes 
leofan westenes mid twam enihtnm. Da waes se 
eahto^a daeg )?aes kalendes Septembres, )?e man on 
J?a tid wurSa^ See Bartholomei J?aBS apostoles^ J?a se 
eadiga wer GuiSlac com to J?aere foresprecenan stowe^ 

» MS. fennas. « MS. feawe. » MS. )>a. 
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this land was in such wise (as he said) situated in 
the midst of the waste of the aforesaid fen, very ob- 
scure, and very few men knew of it except the one 
who showed it to him ; as no man ever could inhabit 
it before the holy man Guthlac came thither, on ac- 
count of the dwelling of the accursed spirits there. 
And the blessed man Guthlac disregarded the tempta- 
tion of the accursed spirits, and was strengthened 
with heavenly support, so that he began to dwell 
alone among the fenny thickets of the wide wilder- 
ness. It fell out, by divine providence, that he came 
to the island on the day of St. Bartholomew the 
apostle ; for he sought in all things his support. And 
he was enamoured of the obscurity of the place, and 
vowed that he would serve God on that island all 
the days of his life. When he had been there not 
many days, he looked about at the things which ap- 
pertained to the place. Then he thought that he 
would return again to the monastery, and salute his 
brethren, for he had before gone away from them 
without taking leave. So in the morning, when it 
was day, he went back to the monastery ; there he 
remained with the brethren ninety nights. And 
after he had taken leave of them, he returned back 
again to the place of his beloved wilderness with two 
servants. It was the eighth day before the kalends of 
September, which is observed as the day of St. 
Bartholomew the apostle, when the holy man Guthlac 
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to Cruwlande, forJ?on he his fultum on ealluin J^ingum 
aerest to )?am sundor-setle sohte. Haefde he J?a on 
ylde six and twentig wintra );a he aerest se Godes 
cempa on );am westene mid heofenlicre gife geweorSod 
gesaet.^ pa sona wiiS J?am scotnngum J?ara werigra 
gasta ];aet he hine mid gastlicum waepnum gescylde, 
he nam J?one scyld J?aes Halgan Gastes geleafan ; and 
hyne on J?aere byrnan gegearowode );aes heofonlican 
hihtes j and he him dyde heolm on heafod claenera^ 
ge];anca ; and mid ];am strselum J?aes halgan sealm- 
sanges^ a singallice wi^ ];am awerigedum gastum 
sceotode and campode. And nu hwaet ys swa swi)7e 
to wundrianne J?a diglan mihte ures Drihtnes, and 
his mildheortnysse domas; hwa maeg )?a ealle 
asecgan ! Swa se aej?ela lareow ealra J?eoda Scs Paulus 
se apostol, J?one nre Drihten aelmihtig God fore- 
stihtode to godspellianne his folce; he waes 8&r-j7on 
ehtere his J?aere halgan eyrcan, and mid J?an J^e he 
to Damascum ferde J?aere byrig, J^aet he waes of J?am 
)?ystrum gedwolum abroden ludea nngeleafiilnysse 
mid J?am swege heofonlicre stefne ; swd J?onne J^aere 
arwurSan gemynde Gu^lac of J?aere gedrefednysse 
J?issere worulde waes gelaeded to camphade J^ses ecan 
lifes. 

^ MS. geweor^od. Gesaet \>au * MS. claenerc 

^ MS. sealm-sangas. 
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came to the aforesaid place Crowland, for that he 
sought his support first in all things in regard to his 
solitary life. He was six and twenty years of age 
when, endowed with heavenly grace, God's soldier 
first settled in the wilderness. Then straightway, 
that he might arm himself against the attacks of the 
wicked spirits with spiritual weapons, he took the 
shield of the Holy Spirit, faith ; and clothed himself 
in the armour of heavenly hope ; and put on his 
head the helmet of chaste thoughts ; and with the 
arrows of holy psalmody he ever continually shot and 
fought against the accursed spirits. And now how 
greatly must we admire the secret might of our Lord, 
and the judgments of his mercy ; who can tell them 
all ? As the noble teacher of all nations, St. Paul 
the apostle, whom our Lord Almighty God fore-ap- 
pointed to preach the gospel to his people; he 
was before a persecutor of his holy church, and whilst 
he journeyed to the city Damascus he was delivered 
from the dark errors of the Jews* unbelief by the 
sound of a heavenly voice ; so Guthlac of venerated 
memory was led from the tribulation of this world 
to the victory of eternal life. 
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IV. 

Be )>am halgan were ha he eardode on )»aere st^we. 

Onginne ic nu be Sam life ^s eadigan w€ 
Gu^SlaceSy swa swa ic gehyrde secgan j^a }^ his li 
cu^SoQ^ Wilfrid and Cissa ; )?oniie secge ic 8W& 
J?»re endebyrdnysse. Waes J?aer on j^am i 
sum hlaw myecl ofer eorSan geworht^ )K)ne yl 
men iu geara for feos wilnunga gedidfon and braecon 
pa waes ]?aer on oj^re sidan ]?aes hlawes^ gedolfei 
swylce mycel waeter-seaS waere. On J^am seaS 
ufan se eadiga wer Guthlac him hus getdmbrode 
Bona fram fruman ]?aBs pe he }?aet ancer-setl^ gessi 
pa ge]>ohte he J^aet he naSor ne wyllenes hrasgl n 
linenes brucan nolde^ ac on fellenum gegyrelan 
he wolde ealle his dagas his lifes alifian ; and he bi 
8w^ for^gelaestende wses. ^Ice ds^ge waes bi 
bigleofan swylc gemetegung^ of }?aere tide pe he 
westen eardigan ongan^ }^t he nawiht ne onbyrigd 
buton berenne^ hlaf and waeter ; and J^onne sui 
waes on setle, J?onne ];igede he J?a^ andlyfene pe h 
bigleofode. Sona J^aes ]?e he westen eardigan ongai 
J?a gelamp hit sume daege mid [J?y he]* J^an gewniu 
lican J^eawe his sealm sang and his gebedum bei 
)?a se ealda feond man-cynnes (efne swa grymetigend 
leo, J?aet he his costunga attor wide todaele'8,) i 
)?y he J?a his yfehiysse ms6gen and grymnysse attc 

* MS. hlawas. ' MS. ancer-setle. ' MS. to gereorde. 

* MS. berene. * MS. )?8es. « [Jjy he] not in MS. 
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IV. 

Concerning the holy man, how he dwelt in the place. 

I begin now to speak of the life of the blessed 
man Guthlac, as I have heard those relate who knew 
his life, Wilfrid and Cissa ; and according thereto I 
teU it in order. There was on the island a great 
mound raised upOn the earth, which same of yore 
men had dug and broken up in hopes of treasure. 
On the other side of the mound a place was dug, as 
it were a great water-cistern. Over this cistern the 
blessed man Guthlac built himself a house at the 
beginning, as soon as he settled in the hermit-station. 
Then he resolved that he would use neither 
woollen nor linen garment, but that he would live 
all the days of his life in clothing of skins ; and so 
he continued to do. Each day, from the time 
that he began to dwell in the wilderness, the ab- 
stemiousness of his diet was such, that he never 
tasted aught but barley-bread and water ; and when 
the sun was set, then took he his food on which he 
lived. Soon after he began to dwell in the wilder- 
ness, it happened one day, when he had, after his 
wonted custom, sung a psalm and fell to his prayers, 
that the old enemy of mankind (who, even as a roar- 
ing lion, scatters wide the venom of his temptations), 
whilst he [was scattering abroad] the might of his 
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[todaelde]^ J?8et he mid ];an J?a menniscan heortan 
wundode, );a semninga swd he of gebendum bogan 
his eostunge streale on )7am mode gefaestnode }?aes 
Cristes cempan. Da he J?a se eadiga wer mid J^aere 
geaettredan streale gewundod wa&s )?aes awerigedan 
gastes^ 'Sa waes his mod J^a&s eadigan weres swi'Se 
gedrefed on him^ be ]7am onginne J^e he ongan y^et 
westen sw^ ana eardigan. Mid J^am he ]7a hine 
hider and J?yder gelomlice on his mode cyrde, and 
gemunde J?a aSrran synna and leahtras J?e he gefre- 
mede and geworht haeMe^ and J^a mdran and un- 
maettran^ him sylfa dyde J?onne he wende J^aet he hi 
aefre gebetan mihte. Da haSfde hine seo deofollice 
strs61 mid ormodnysse gewnndodne : waes se eadiga 
wer Gn^lac mid ];aBre ormodnysse J?ri dagas ge- 
wundod, J?aet he sylfa nyste hwider he wolde mid 
his mode gecyrran. Da waes J?y J?ryddan da^ge J^aere 
aefter-fylgendan nihte )?aet he J?am tweogendum 
ge];ohtnm faestlice wi^stod ; and efne sw6 witedom- 
lice mnj?e )?aet he sang and clypode to Gode, and 
cwae^ : In tribulatione mea invocavi Dominum, et 
reliqua. paet ys on englisc : Min Drihten on minre 
geswincnysse ie J?e to clypige, ac gehyr J?u me and 
gefultnma me on minum earfeiSum. Da waes sona 
aefter )?on J?aet his se getreowa fultum him to com, 
Scs Bartholomeus ; and na laes J^aet he him on sMpe 
aetywde, ac he waeccende J?one apostol on engellicre 
faegemysse geseah and sceawode. And he J?a sona 

» [todaelde] not in MS. * MS. unmsettra. 
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wickedness and the venom of his cruelty, that he 
might wound the hearts of men therewith, suddenly, 
as from a bended bow, he fixed the dart of his 
temptation in the soul of Christ^s soldier. "When, 
therefore, the blessed man was wounded with the 
poisoned arrow of the accursed spirit, his soul (the 
blessed man's) was greatly troubled within him, 
about the undertaking he had begun, namely, to 
dwell thus alone in the wilderness. Then he turned 
himself hither and thither continually in his mind, 
and thought of his former sins and wickednesses 
which he had committed and wrought, and how that 
he himself had done greater and more enormous 
sins than he thought he could ever compensate for. 
Thus had the devilish arrow wounded him with 
desperation: the blessed man Guthlac was three 
days wounded with this despair, so that he himself 
knew not whither he would turn with his thoughts. 
It was upon the night following the third day 
that he firmly withstood these doubting thoughts ; 
and thereupon with prophetic mouth he sang and 
cried to God, and said : In tribulatione mek invocavi 
Dominum, et reliqua. That is, in English : My Lord, 
in my trouble I cry unto thee, and hear thou me, and 
support me in my tribulations. It was soon after this 
that his faithful support, St. Bartholomew, came to 
him, and did not appear to him in sleep, but waking 
he saw and beheld the apostle in angelic beauty. 
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se eadiga wer Gu^lac swy);e bli)?e waes J?aes heofon- 
lican cuman ; and him sona his heorte and his 
ge];anc eall waes onlihtod ; and he J?a hraedlice J>a 
yfelan and J?a twyfealdan ge)?ohtas forlet, and hine 
se heofonlica cuma frefrode^ Scs Bartholomeus^ and 
hine mid wordnm trymede and strangode^ and hine 
het ];aet he ne tweode, ac J?aet he waere dnrsed ; and 
J?aet he him on fultume beon wolde on eallum his 
earfe^nm. Da se halga GuSlac J?as word gehyrde 
his J?8es getreowan freondes, J?a waes he mid gastlicre 
blisse gefylled, and his geleafan faeste on God sylfne 
getrymede and faestnode. 



V. 



Swylce eac gelamp on sumne sael, mid );y he be 
J?aere drohtnunge smeade his lifes, hu he Gode 
gecwemlicost mihte lybban, iSa comon semninga 
twegen deoflu to him of J?aere lyfte shdan and )7a to 
him cu^lice spraecon and cws6don: We syndon 
gewisse J?ines lifes, and )?ines geleafan trumnesse 
we witon, and eac J?in gej?yld we cunnon linofer- 
swyj?ed ; and J>aer we J?in fandedon, and costodon^ 
J?aet we mid manigfealde ersefte lire^ waSpna wi^ J>e 
sendon. We nu heonon-forS nella^ J?e leng swencan 
ne ye bysmrian ; na laes J^aet an ];aBt we );e )?aBS nu 
nellaiS lettan J?aes ];u aer geJ?oht haefdest, ac we }?e 
eac wylla^ secgan be J?am eallum ];e iu geara westen^ 

* MS. ura. « MS. westene. 
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And forthwith the blessed man Guthlac was right 
glad of the heavenly visitor ; and his heart and mind 
was soon all enlightened^ and he quickly let go the 
bad and desperate thoughts; and the heavenly visitor, 
St. Bartholomew, comforted him, and confirmed 
and strengthened him with his words, and bid him not 
despair, but be constant ; and said that he would be 
his support in all his tribulations. When the holy 
Ghithlac heard these words of his faithftd friend, he 
was filled with spiritual joy, and strengthened and 
fixed his faith firmly upon God himself. 



V. 



It happened, also, on one occasion, when he was 
reflecting upon the conduct of his life, how he might 
live most acceptably to God, there came suddenly 
two devils to him, sliding down from the air, and 
they spoke plainly to him, and said : We are ac- 
quainted with thy life, and the firmness of thy faith 
we know, and also we know thy patience to be un- 
conquered ; and therein we tried and proved thee, 
whilst with manifold craft we directed our weapons 
at thee. We now henceforth will no longer trouble 
nor injure thee; not only will we now cease to 
hinder thee from that which thou didst first intend, 
but we will even tell thee respecting all those who 
of yore inhabited the wilderness, how they lived 
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eardedon, hu hi heora lif leofodon. Moyses s&rest 
and Helias hi faeston, and swylce eac se Ha&lend 
ealles middaneardes on westene he £»ste^ and eac 
swylce J?a ms^ran mnnecas J?a mid j^giptnm wseron 
and ];a§r on westenum wnnedon : J?a J?urh heora for- 
ha&fdnysse on heom ealle uncyste ofasl6gon and 
dcwealdon. ponne gif J?u )?«t wilnast J^aet J?u of J?e 
)?a aer gefremedan synna aj?wean wylt, J;onne scealt 
J;u )?inne lichaman J?iirh forhaefdnysse waeccan; forj^on 
swd myccle swa pu J?e her on worulde swyJ;or swinest^ 
swd J?u eft byst on ecnysse faestlicor getrymed ; and 
swd myccle swd J;n on J?isum andweardan life m& 
earfo^a drigast, sw6 myccle J?u eft on toweardnysse 
gefehst ; and J?onne ];u on faesten her on worulde 
gestihst, ];onne bist J?u ahafen for Oodes eagum. 
IPorpon J^in faesten ne sceal beon pd&t an twegra 
daga fyrst oJ?];e J?reora oJ?J?e aSlce da&ge, J;aBt )7U J?e 
swd on^ tela myccle forhaefdnysse ahebbe, ac on 
seofon nihta fyrstes faestene bij? to claensienne J^one 
man. Swd on six dagum aerest God ealles middan- 
eardes faegemysse gehiwode and gefraetwode, and on 
);am seofoj^an he hine reste^ swa J^onne gedafenaiS 
]7am ye gelice J^iirh six daga faesten ]7one gast 
gefraetwian, and );onne J?y seofoSan daege^ mete 
)7icgan and ];one^ lichaman restan. Da se eadiga 
wer GuSlac J?as word gehyrde, J?a aras he sona and 
to Gode clypode, and hyne gebaed and };us cwae? : 
Syn mine fynd, min Drihten God, d on-hinder ge- 

> MS. on swd. » MS. daeg. » MS. his. 
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their lives. Moses first, and Elijah, they fasted, 
and also the Saviour of all the earth, he fasted in 
the wilderness ; and also the famous monks who were 
in Egypt and dwelt there in deserts ; they, through 
their abstinence, slew and quelled in themselves all 
corruption. Therefore, if thou desirest to wash from 
thee the sins thou didst once commit, thou shouldst 
afflict thy body with abstinence ; because by how 
much the more severely thou afflictest thyself in this 
world, by so much the more firmly shalt thou be 
strengthened to eternity ; and by how much thou 
suflFerest more troubles in this present life, so much 
the more shalt thou receive in future; and when 
thou advancest here in the world in fasting, thou 
shalt then be exalted in God's eyes. Therefore thy 
fasting must not be a space of two or three days, 
nor on each day, that thou shouldst exalt thyself 
thereupon as a very great abstinence, but it is 
necessary by a fast of seven nights* duration to 
cleanse the man. As on six days God first formed 
and adorned the beauty of the whole earth, and on 
the seventh rested himself; so, also, beseems it thee 
in like manner by six days' fast to adorn the spirit, 
and then on the seventh day to take meat and to 
rest the body. When the blessed man Guthlac 
heard these words, he arose and cried to God, and 
prayed, and thus said : Let my foes, my Lord God, 



2§ 
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cyrde, forJ?on ic J?e ongite and oncnawe, for)7on )?e 
)7a eart min scyppend. pa sona sefter ]7am wordum 
se awyrigeda gast efne sw^ smic beforan his ansyne 
didlode. He J^a forseah ]7a deofollican Mre^ for J^am 
\>e he ealle J?a ydele ongeat; ac )?a feng [to]^ mM- 
myeclan bigleofan^ J^aet waes to ]?am berenan hllife, 
and )?one J^igede and his lif bileofode. Da );a 
awyrigedan gastas pmt ongeaton ]78&t he hig ealle 
forh6gode and heora lara^ hig )?a ]7aet mid wependie 
stefhe sorhgodon, J^aet hi oferswiiSde ws&ron; and 
se eadiga wer swd gesigefsestod wearS )>8et he ]?a 
bysmomysse forhogode heora Idxa and heora eostunga. 
Swylce eac gelamp on sumne ss^l ymb unmanige 
dagas J^aet he wseccende ]>b, niht on halgum gebedum 
awunode. pa on ^ddre nihte stilnysse gelamp 
semninga^ ]7a&t J^aer eomon mycele meniu J^ara 
awyrigedra gasta^ and hi eall ]7a6t hus mid heora 
cyme fyldon j and hi on ealce healfe iuguton ufan 
and neoiSan and eghwonen. Hi w8§ron on ansyne 
egslice and hig haefdon mycele heafda^ and langne 
sweoran, and maegere^ ansyne : hi waeron fulice and 
orfyrme on heora beardum; and hi haefdon^ rage 
earan^ and woh nebb and re^elice eagan^ and fule 
muiSas j and heora to}?as ws&ron gelice horses twuxan; 
and him wsSron J?a J?rotan mid lege gefylde, and 
hi waeron ongristlice on stefiie : hi hs^fdon woge 
sceancanj and mycele cneowu and hindan greate, 

» [to] not in MS. « MS. manigre. 

^ MS. and ruge earan and hi hsefdon ^oh nebb. 
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be for ever turned baekwards^ for I know and under- 
stand thee, that thou art my Maker. Immediately 
after these words the accursed spirit vanished from 
before his face like smoke. Then despised he the 
devilish doctrine, for he understood that it was all 
vain; and he took a moderate meal, that is, the 
barley loaf, and ate it, and supported his life. When 
the cursed spirits understood that he despised them 
all, and their doctrines, they bewailed with lament- 
able voice that they were overcome ; and the blessed 
man was so victorious that he despised the blas- 
phemies of their doctrines and of their temptations. 
Also it happened, on a time not many days after, 
that he was passing the night waking in holy prayers. 
Then in the stillness of the night it happened 
suddenly that there came great hosts of the accursed 
spirits, and they filled all the house with their 
coming ; and they poured in on every side, from 
above and from beneath, and everywhere. They 
were in countenance horrible, and they had great 
heads, and a long neck, and lean visage ; they were 
filthy and squalid in their beards; and they had 
rough 6ars, and distorted face, and fierce eyes, and 
foul mouths ; and their teeth were like horses^ tusks ; 
and their throats were filled with fiame, and they 
were grating in their voice; they had crooked- 
shanks, and knees big and great behind, and dis- 
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and misscrence t&n,^ and h&a hrymedon on^ stefhn 
and hi )?a swd imgemetlicum^ gestundum foron : 
8wd unmetlice* ege, J^aet him J?uhte J^aet liit 
betweox heofone and eorSan hleo)?rode J^am < 
licum stefnum. Naes )7a naenig yldend to ]7am 
8y)?)?an hi on )?8et hus comon hi )7a sona pone hal 
wer eallum limum gebundon^ and hi hine tu 
and laeddon ut of )?8ere cytan^ and hine )?a b&d 
on )?one sweartan fenn and hine )7a on )?a horwih 
waeter bewnrpon and besencton. ^fter J?on 
hine Leddon on )?am return stowum )?ses waste 
betwux J?a )?iccan gewrido J?ara bremela J?aet 
wffis eall se lichama gewundod. Mid )?y hi pn. la 
on J?»re J?ystrunge hine swa swencton, J?a letou 
hine ane hwile abidan and gestandan ; heton hint 
J?»t he of J?am westene gewite, dppe gif he 
nolde^ )?onne woldon hi hine mid mdran bysmei 
swencan and costian. He ]fVL se eadiga wer Gu" 
heora worda ne gimde^ ac he mid witegiende m 
J?us cwaeiS : Drihten me ys on );a swyj?ran healfe^ 
J?on ic ne beo oncyrred &am J?e. Da aefter J?an 
awerigedan gastas hine genamon and hine swun 
mid isenum swipimi^ and )7a aefter )?on hi I 
Iseddon on J?am ongryrlican fiSerum betwux 
cealdan faca j^aere lyfte. pa he J?a waes on Jj 
heannysse );aere lyfte, )7a geseah he ealne norS- 
heofones, swylce he ws^re j^am sweartestan wolci 
ymbseald swiiSlicra )?eostra. Da geseah he faeri 

< MS. mis crocetton. ^ has runigendum stefnum. 

* MS. ungemetlicre. * MS. unmetlicre. * MS. OTwehti 
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torted toes, and shrieked hoarsely with their voices ; 
and they came with such immoderate noises and 
immense horror, that it seemed to him that all 
between heaven and earth resounded with their 
dreadful cries. Without delay, when they were 
come into the house, they soon bound the holy man 
in all his limbs, and they pulled and led him out of 
the cottage, and brought him to the black fen, and 
threw and sunk him in the muddy waters. After 
that they brought him to the wild places of the 
wilderness, among the dense thickets of brambles, 
that all his body was torn. After they had a long 
time thus tormented him in darkness, they let him 
abide and stand a while ; then commanded him to 
depart from the wilderness, or if he would not do 
so, then they would torment and try him with greater 
plagues. He, the blessed man Guthlac, cared not 
for their words, but with prophetic mouth he thus 
spake : The Lord is on my right hand, that I be 
not turned back from thee. After that the cursed 
spirits took him and beat him with iron whips, and 
after that they brought him on their creaking wings 
amidst the cold regions of the air. When he was 
at this height in the air he saw all the north part 
of heaven as it were surrounded by the blackest 
clouds of intense darkness. Then he saw suddenly 
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unma^te^ werod )78era awerigedra gasta him ongean 
cuman; and hi ]7a sona )?8er tosomne gegaderodon^ and 
hi ]7a sona ealle )7one halgan wer geMddon to ysm 
sweartum tintreh-stowum, helle dura^ hi hine 
gebrohton. Da he )7a )7aer geseah )7a fiilnysse )>ae8 
smyces and )7a bymendan* lega and J?one ege J^sere 
sweartan deopnysse^ he )?a sona waes forgitende eahra 
J?ara tintrega and J^aera wita );e he fram )7am awyr- 
gedum gastum ser dreah and a)7olode. Hi )?a sona 
)?a awyrgedan gastas betwux )7a grimlican lega^ 
inhruron and feollon^ and }>aer j^ara ^leasra manna 
sawla mid manigfealdum witum getintregodon. 
Da se eadiga Guthlac )7a micelnysse geseah }>ara 
wita/ J7a waes he for j^aera egsan swySe afyrht. Da 
cleopodon sona ]7a awyrgedan gastas mid myceh« 
cleopunge and )7us cwa^don : Us ys miht geseald ^e 
to sceofanne on )?as witu )7isse deopnysse^ and her 
[is]^ )7aet fyr J?8et J?u sylfa on );e onbsfemdest; and 
for )?inum synnum and gyltum helle duru ]>e ongean 
openaiS. Mid J^y j^a awyrgedan gastas )?isum wordnm 
beotodon, iSa andswerode he heom )?us, and cwseS : 
Wa eow );eostra beam and forwyrde tudder,? ge 
syndon dust and acsan and ysela: hwa sealde eow' 
earman )7aet ge min ahton geweald on )7as witu to 
sendanne? hwaet ic her eom andweard and geam^ 
and bidige nimes Drihtnes willan ; forhwon,sceolon 
ge mid eowrum leasum beotingnm me egsian ? Hig 

* MS. unmseta. * MS. duru. ' MS. byrnenda. * MS. lege. 
» MS. witu. « [is] not in MS. ' MS. tuddre. 
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an immense host of cursed spirits come towards Iiim ; 
and they soon gathered together, and forthwith all 
led the holy man to the black places of torment^ 
and brought him to hell^s door. When he saw 
the foulness of the smoke and the burning flames^ 
and the horror of the black abyss^ he quickly forgot 
all the torments and the punishments which he had 
before suffered and endured from the accursed spirits. 
Then the cursed spirits rushed in and tumbled 
among the horrible flames^ and there they tormented 
with manifold punishments the souls of imrighteous 
men. When the blessed Guthlac saw the greatness 
of the punishments^ he was much terrified for dread 
of them. Then cried the cursed spirits with a great 
voice and thus spake : Power is given us to thrust 
thee into the torments of this abyss ; and here is 
the fire which thou thyself didst kindle within thee, 
and for thy sins and crimes hell^s door openeth be- 
fore thee. When the accursed spirits had threatened 
him with these words, then answered he them thus, 
and said : Woe to you ! children of darkness, and 
seed of destruction ; ye are dust and cinders and 
ashes ; who granted you, wretches, that ye should 
have power over me, to send me to these punish- 
ments ! Lo ! I am here present and ready, and await 
my Lord^s will; wherefore should ye frighten me 
with your false threats ? They then, the accursed 
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)?a sona )?a awyrgedan gastas^ to )?am eadigan 
woldon swylce lii bine )>86r insceofan woldon. Da 
semninga com se heofones bigengca se halga apostol 
Scs Bartholomeus^ mid heofonlicre byrhtnysse and 
wuldre scinende^ betwuhx )?a dimnysse J?eostru J^aere 
sweartan belle. Hi )?a awyrgedan gastas ne mihton 
for ]78ere fs6gemysse )?8es halgan cuman ^sar awunian^ 
ac bi sylfe on )?eostre gebyddon. Da se eadiga wer 
Gutblac bis )?one getreowan &eond geseab^ ^n, wses 
be mid gastlicre blisse and mid beofonlice^ gefean 
swiSe bli]7e. Da aefter )?am bet se balga apostol 
Scs Bartbolomeus and beom bebead )?8et bi bim 
W9§ron imder)7eodde^ )>8et bi bine eft gebrobton mid 
smyltnysse on }>aere ylcan stowe )?e bi bine aer aet- 
genamon : and big )>a swd dydon^ and bine mid 
ealre smyltnysse swd gelaeddon^ and on beora fi'Serum 
barren and feredon^ ]>«t be ne mibte ne on scipe 
faegeror gefered beon. Mid ^j bi J?a comon on 
middan j^aere lyfte beannysse^ iSa comon bim togeanes 
baligra gasta beap^ and bi ealle sungon and )?iu 
cwaedon : Ibunt de virtute in virtutem, et reliqna. 
Daet ys on englisc : Halige men gangeiS of maegene 
on maegen. Da bit )7a on mergen dagian wolde ]?a 
asetton bi bine eft ]>sdr bi bine s§r genamon.3 Da 
be )?a bis morgen-gebed-tida wolde Gode gefyUan^ 
)7a geseab be J^aer standan twegen )7ara awerigdra 
gasta wepan* swy);e and geomerian. Mid J?y be bi 
absode for bwan bi weopon^ ]7a andswarodon bi bim 

» MS. gastes. * MS. heofonlicre. ' MS. genaman. * MS. weopon. 
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spirits^ motioned towards the blessed man as though 
they would push him in. There suddenly came the 
inhabitant of heaven^ the holy apostle St. Bar- 
tholomew, shining with heavenly brightness and 
glory, amidst the dim darkness of the black hell. 
The accursed spirits were not able to abide there 
for the splendour of the holy visitor, but they hid 
themselves in the darkness. When the blessed man 
Guthlac saw his faithful friend he was greatly re- 
joiced with spiritual gladness and heavenly joy. 
After this the holy apostle St. Bartholomew bade 
and commanded them that they should be subject 
to him, and that they should bring him again with 
gentleness to the same place which they had before 
taken him from. And they did so, and brought him 
with all gentleness and care, and carried him on 
their wings, that he could not have been carried 
more pleasantly in a boat. When they came in the 
midst of the height of the air, there came towards 
him a troop of holy spirits, and they all sung and 
spake thus : Ibunt de virtute in virtutem, et reliqua. 
That is in English : Holy men shall go from virtue 
to virtue. When' it began to dawn in the morning 
they set him again in the place whence they had 
taken him. When he then was about to perform 
his morning prayers to God, he saw two of the cursed 
spirits standing there weeping and wailing greatly. 
When he asked them why they wept, they answered 
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and ]ms cwaedon : Wit wepaiS for)7on )>e uncer meega 
call )?urli );e ys gebrocen, and we J?e nu ne moton to 
cuman^ ne to ^e nane spraece habban ; ac on eallam 
)?ingum )7u unc hsefst gebysmrod^ and nre miht eall 
oferswy);ed. Da aefter )7am wordum hi gewiton iJa 
awyrgedan gastas^ efne swd smic fram his ansyne. 



VI. 

Hu \>2L deofla on brytisc spraecon. 

Da&t gelamp on )7am dagum Cenredes Mercna 
kyninges, J?aet Brytta-}>eod Angol-cynnes feond pzdt 
hi mid manigum gewinnum and mid missenlicum 
gefeohtum j^aet hi Angol-cynne geswencton. Da 
gelamp hit snmre nihte )?a hit wses hancred^ and se 
eadiga wer Gu^lac his nht-gebedum befeal, J?a waes 
he ssemninga mid leohte sMpe swefed. pa onbrs6d 
he GuSlac of )7am sMpe^ and eode }?a sona ut and 
hawode and hercnode ; J?a gehyrde he myeel werod 
)7ara awyrgedra gasta on bryttisc sprecende; and 
he oncneow and ongeat heora gereorda for )7am he 
s§r hwilon mid him wses on wrace. Da sona aefter 
)?on he geseah eall his hus mid fyre afylled^ and hi 
hine aefter )7on ealne mid spera ordum afyldon, and 
hi hine on ]7am sperum up on )7a lyft dhengon. pa 
ongeat sona se stranga Cristes cempa )7aet J^aet wa^ron 
]fs. egsan and )7a witu )7aes awyrgedan gastes ; he )>a 
sona nnforhtlice )7a stra^le )7ara awerigdra gasta him 

' MS. gastes. 
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him^ and spake thus : We two weep because our 
power is all broken through thee, and we now may 
not come at thee, nor have any speech with thee ; 
but in all things thou hast injured us, and altogether 
overcome our might. After those words the ac- 
cursed spirits departed, even as smoke, from his face. 



VI. 

How the devils spake in British. 

It happened in the days of Cenred, king of the 
Mercians, that the British nation, the enemy of the 
Angle race, with many battles and various contests 
annoyed the English. It happened one night, when 
it was the time of cock-crowing, and the blessed 
man Guthlac fell to his morning prayers, he was 
suddenly entranced in light slumber. Then Guthlac 
woke from his sleep, and went immediately out and 
looked and hearkened ; there he heard a great host 
of the accursed spirits speaking in British ; and he 
knew and understood their words, because he had 
been erewhile in exile among them. Soon after 
that he saw all his house filled with fire, and they 
next struck him quite down with the points of 
spears, and hung him up in the air on the spears. 
Then understood the strong warrior of Christ that 
these were the terrors and the torments of the 
cursed spirits ; he then soon fearlessly thrust from 
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fram asceaf, and ]7one sealm sang: Exnrgat dens 
et dissipentur, et reliqua. Sona swd lie jwet 
fyrmeste fers sang )?aes sealmes^ J?a gewiton hi swa 
swa smic fram his ansyne. Mid \fj se eadiga wer 
GuiSlac swa gelomlice wvS j^am a^erigedum gastum 
wann and campode^ ]>& ongeaton hi ^sdt heora maegn 
and weorc oferswy}>ed waes. 

VII. 

Be Beccelle \>am preoste. 

Waes sum preost ]>ses nama waes Beccel ; ^s, com 
he to ]7am halgan were^ and hine baed )?aet he hine 
to him gendme^ and ]fset gehet ^mt he eadmodlice 
wolde on Godes ]7eowdome be his Idrum lyfian. He 
)?a se awyrgeda gast )?aes ylcan preostes heortan and 
ge]7anc mid his searwes attre geond sprengde^ and 
mengde ; Iserde hine se awyrgeda gast )78et he Gu'Slac 
ofsloge and acwealde^ and ]7us on his heortan ge- 
sende : Gif ic hine ofslea and acwelle^ ]7onne i 
ic eft dgan ]7a ylcan stowe aefker him ; and me ]K)nne 
woruld-men arwurSiaiS swa swa hi hine nu do8. 
Da gelamp hit same daege )7aet se ylca preost c< 
to ]7am eadigan were )7aet he hine wolde scyran^ swi 
his gewuna waes ymbe twentig nihta, j^aet he hine 
wolde J?wean, )?a waes he swySe oflysted j^aet he J^aes 
eadigan weres blod agute. He )?a sona Gu'Slac 
geseah ]>r Idre )7aes awyrgedan gastes^ (swa him ealle 
)7a toweardan );ing )7urh Godes gifu wa^ron gecydde, 

* MS. spregde. 
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him the weapon of the accursed spirits^ and sang 
the psalm : Exurgat Deus et dissipentur, et reliqua. 
As soon as he had sung the first verse of the psalm, 
they departed like smoke from his presence. When 
the blessed man Guthlac thus frequently fought and 
contended against the cursed spirits, they perceived 
that their power and work was overcome. 



VII. 

Concerning Beccel the priest. 

There was a priest whose name was Beccel ; he 
came to the holy man and begged him that he would 
take him to him, and he promised that he would 
humbly Uve in God^s service by his instructions. 
Then the accursed spirit sprinkled and watered over 
with the poison of his deceit the heart and mind of 
this same priest ; the cursed spirit advised him that 
he should smite and kill Guthlac ; and thus suggested 
to his heart : If I slay and kill him, then may I 
afterwards possess this same place after him; and 
men of the world will then honour me as they now 
do him. It happened one day that the same priest 
came to the holy man to shave him (as his custom 
was every twenty days to wash himself) ; then was 
he vehemently tempted to shed the blood of the 
blessed man. Guthlac soon perceived the persuasion 
of the cursed spirit (as all future things were through 
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and eac swylce J^a andweardan^ and he mihte ]70ne 
man innan geseon and geondsceawian sw& utan^) 
and he cwseS )ms to him : Eala )7U min Beccel to 
hwan hafast )>u bedigled under ]7am dysigan breoste 
J?one awyrgedan feond ? for hwon nelt J?u j^aes biteran 
attres )7a dea)?-berendan waeter of ]fe aspiwan ? ic Jraet 
geseo ]>xt ]7U eart fram )7am awyrgedan gaste beawicen^ 
and ]7a manfuUan smeaunge j^inre heortan ; manna- 
kynnes costere and middaneardes feond haHeiiS 
acenned on )?e )7a imablinnu )?8e8 yfelan gej^ohtes ; ac 
ahwyrf J^e fram J^aere yfelan ]&te J^aes awyrgedan 
gastes. Da ongeat he sona j^aet he waes fram )mn 
awyrgedan gaste beswicen ; feol sona to )7aes halgan 
weres fotum^ and )>a sona mid tearum him his synne 
andette. He )?a sona se halga wer GuSlac, na Is^ 
)?8et dn )?8et he him ]7a synne forgeaf^ ac eac swylce 
he him gehet )?fiet he him wolde beon on fnltume on 
eallum his earfe]7um. 

VIII. 

Hu ^a deofla ferdon. 

Baet gelamp sumere nihte ]7a se halga wer 
GuSlac his gebedum befeal^ J?a gehyrde he gry- 
metnnga^ hryj^era and mislicra wildeora. Na 
)?a nan hwil to )7am ]?8et he geseah ealra wihta 
and wildeora and wurma hiw in cuman to him. 
^rest he geseah leon ansyne^ and he mid his 

' MS. grymetigenda. 
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lod's grace known to him^ and also present things^ 

nd he could see and look through the man within 

B well as without) ; and he said thus to him : Oh ! 

ly Beccel, wherefore hast thou concealed under thy 

>oli8h breast the accursed fiend ? why wilt thou not 

It out from thee the death-bearing waters of that 

r poison ? I perceive that thou art deceived 

y the ftccursed spirit, and I see the wicked device 

f thy heart. The tempter of mankind and the 

nemy of earth hath begotten in thee the unrest of 

ills evil intent ; but turn thyself away from the evil 

hing of the accursed spirit. Then perceived he 

he had been deceived by the accursed spirit, 

I at the holy man's feet, and with tears confessed 

> him his sin. Thereupon the holy man Guthlac 

ft only forgave him the sin, but also promised him 

bat he would be his helper in all his trials. 



VIII. 

How the devils departed. 

It happened one night, when the holy man Guthlac 

ell to his prayers, he heard the bowlings of cattle 

id various wild beasts. Not long after he saw the 

ppearances of animals and wild beasts and creeping 

liingB coming in tp him. First he saw the visage 

a lion, that threatened him with his bloody tusks; 
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blodigum tuxum to him beotode ; swylce eac fearres 
gelicnysse, and beran ansyne, )7onne hi gebolgene 
beolS. Swylce eac nsfeddrena hiw, and swynes gry- 
metunge, and wulfa ge)?eot, and hrs^fena craecetunge/ 
and mislice fugela hwistlunge ; ^set hi woldon mid 
heora hiwunge ]7aes halgan weres mod awendan. 
He ]7a se halga wer Gu]7lac hine gews^pnode mid 
)?an wsepne )?aere Cristes rode^ and mid )7am scylde 
)?8es halgan geleafan, and forseah )?a costnnge J^ara 
awyrgedra gasta, and )7us cwaeS : Eala J?u earma 
wiiSerwearda gast, j^in msegn ys gesyne, and )?in miht 
ys gecy)?ed : J?u nu earma^ wildeora and fdgela and 
wyrma hiw aetywest,^ )?u iu )?e ahofe J^aet )7U woldest 
beon gelic )7am ecan Gode. Nu )7onne ic bebeode 
)7e on )7am naman )78bs ecan Godes^ se ]fe worhte 
and )?e of heofones heannysse awearp, J?»t J?u firam 
J?isse^ unge)?w8ernysse gestiUe. pa sona sefter J?on 
ealle )?a aetywnysse )?ara awerigdra gasta onweg ge- 
waton.* 



IX. 

Hu )7set gewrit begsen wses. 

Dset gelamp on sumere nihte^ ^sat )7aer com sum 
man to J>aBS halgan weres spraece. Mid J^y he J^aer 
dagas wunode^ ]7a gelamp hit )78Bt he sum gewiit 
awrat on cartan. pa he )7a haefde J^aet gewrit 

» MS. craBcetung. « MS. aetywes. ' MS. l>man. * MS. gew6t. 
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also the likeness of a bull^ and the visage of a bear^ 
as when they are enraged. Also he perceived the 
appearance of vipers^ and a hog's grunting^ and the 
howling of wolves/ and croaking of ravens, and the 
various whistling of birds; that they might, with 
their fantastic appearance, divert the mind of the 
holy man. Then the holy man Guthlac armed 
bimself with the weapon of Christ's cross, and with 
bhe shield of holy faith, and despised the temptation 
of the accursed spirits, and spake thus : O I thou 
wretched rebellious spirit, thy power is seen and 
fchy might is made known : thou, wretched one, 
now displayest the forms of wild beasts and birds 
and creeping things, thou who once exaltedst thyself 
that thou mightest be equal to the eternal God. 
NTow then I command thee, in the name of the 
eternal God, who made thee, and cast thee down 
from the height of heaven, that thou cease from 
this troubling. Immediately thereafter all the ap- 
pearances of the accursed spirits went away. 



IX. 

How the writing was recovered. 

It happened one night that there came one to 

ak with the holy man. When he had remained 

me days there, it fell out that he wrote some 

mriting on a sheet of paper. When he had written 
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awriten, )7a eode he ut. Da com )?aer sum hrefen 
inn ; sona swa he ]>h cartan geseah )?a genam he hig 
sona and gewat mid on ]>Bene fenn. Sona swa se 
foresaeda cuma ongean com, )?a geseah he )?one 
hrefen ]>r cartan beran : J?a waes he sona swySe 
unblij^e. Da waes on )?am ylcan timan J?aet se halga 
wer GutSlac ut of his cyrcan eode ; J?a geseah he 
)?one bro)7or sarig. pa frefrode he hine and him to 
cwae^ : No beo ]>n broJ?or sarig ; ac swa se hrefen 
J?urh );afennas upp aflige^, swd )?u him aeffcer row; 
)?onne metest )?u j^aet gewrit. Naes );a naenig hwil 
to )7an );aet he to scipe eode se ylca )?e J^aet gewrit 
wrat. Mid )?y he )?urh )?a fenlaud reow, J?a com he 
to sumum mere j^e wel neah J?aet egland waes : )?a 
waes J?aer on middan J?am mere sum hreod-bed ; j?8 
hangode seo carte on )?am hreode efiie swa hig 
mannes hand ]7aer ahengce : and he sona ^sl bl 
feng to )?aere cdrtah, and he wundriende to ] 
Godes were brohte : and he J?a se eadiga wer Gut] 
saede )?aet )?aet naere his geeamung ac Godes m ■ 
heortnys.^ Waeron on );am ylcan yglande tweger 
hrefnas gewunode, to j^aes gifre, j^aet swa hwaet swi 
hi mihton gegripan J^aet hi J?aet woldon onwe, 
alaedan; and he )?eah hwaej^ere heora gifemy 
ealle aebaer and gej^olode, ]7aet he eft sealde mannur 
bysene his ge)?yldes ; and na laes J^aet an )?aet him 
fugelas under)7eodde waeron, ac eac swa J?a fixas, 
wilde deor )?aes westenes ealle hi him hyrdon, ; 

> MS. mildheortnysse. I 
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the writing he went out. There came a raven in ; 
as soon as he saw the paper he took it and went 
with it to the fen. As soon as the aforesaid guest 
came back again, he saw the raven carrying the 
paper; thereat was he very vexed. It happened at 
that time that the holy man Guthlac came out of 
his church ; there saw he the brother grieving. He 
consoled him, and said : Be not grieved, brother ; 
but when the raven flies up through the fens row 
thou after him ; so shalt thou recover the writing. 
Not long after he went into a boat, the same man 
namely who had written the writing. Having 
rowed through the fenlands, he came to a mere, 
which was very near the island; there was in the 
midst of the mere a bed of reeds ; there hung the 
paper on the reeds, even as though man^s hand 
had hanged it there; and he forthwith joyfully 
seized the paper, and brought it wondering to the 
man of God. And the blessed man Guthlac said that 
it was not the effect of his merit, but of God's mercy. 
There were settled on the same island two ravens, so 
^eedy that whatsoever they could seize they would 
jarry away; and notwithstanding he bore and en- 
iured all their greediness, that he might give men 
;he example of his patience. And not only were 
;he birds subject to him, but also the fishes and wild 
leasts of the wilderness all obeyed him, and he daily 
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he hym dseghwamlice andlyfene sealde of his agenre^ 
handa^ swa heora gecynde wses. 



X. 

Hu ^t swaltwan on him steton and sungon. 

pa&t gelamp sume sij^e ]7aet ]7aer com sum arwurj^e 
bro^or to him, J^aes nama waes Wilfri*5, se him waes 
geara on gastlicum^ ]7oftscipe gej^eoded. Mid ]nui 
]>e hig ]7a on manegum gespraecum heora gastlic lif 
smeadon, ]7a comon ]7aer saemninga in twa swalewan 
fleogan, and hi efhe blissiende heora sang upahofon, 
and ]7a aefter ]7on hi setton unforhtlice on ]7a scoldn 
]7aes halgan weres Ou^laces, and hi ]78&r heora sang 
upahofon ; and hi eft setton on his breost and on his 
earmas and on his cneown. Da hi ]7a Wilfri'S la 
]7a fugelas wundriende beheold, )7a frsega h 
WilfriJ? forhwon J^a wildan fugelas )?8&s widgi 
westenes swa eadmodlice him on ss^ton. He yti 
halga wer Ou^lac him andswarode and him to cwsefS 
Ne leomodest J7U bro^or Wilfrids on halgum gewritnm 
)7aet se ]7e on Oodes willan his lif leofode, \fdst hine 
wilde deor and wilde fugelas ^e near wsSron ; and 
se man ]>e hine wolde fram woruld-mannum his lif 
fibban^]7aet hine englas ]7e n€ar comon : for)^n se 
]7e wonildHcra manna spraece gelomlice wilna'S^ ]K>noe 
ne maeg he ]7a engellican spraece befeolan. 

' MS. agennu ' MS. gastlicre. 
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gave them food from his own hand^ as suited their 
kind. 



X. 

How the swallows sat upon him and sung. 

It happened on a time that there came a venerable 
brother to him whose name was Wilfrith, who had 
of old been united with him in spiritual fellowship. 
Whilst they discussed in many discourses their 
spiritual life, there came suddenly two swallows 
flying in, and behold they raised up their song re»- 
joicing; find after that they sat fearlessly on the 
shoulders of the holy man Guthlac, and then lifted 
up their song ; and afterwards they sat on his bosom 
and on his arms and his knees. When Wilfrith 
had long wondering beheld the birds, he asked him 
wherefore the wild birds of the wide waste so sub- 
missively sat upon him. The holy man Guthlac 
answered him and said : Hast thou never learnt 
brother Wilfrith, in holy writ, that he who hath led 
his life after God's will, the wild beasts and wild 
birds have become the more intimate with him. 
And the man who would pass his life apart from 
worldly men, to him the angels approach nearer. 
But he who frequently longeth for the converse of 
worldly men cannot meet with angelic discourse. 
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XI. 

Ymb \>aL gl(^an \)e pa hrefnas baeron. 

Swylce eac gelamp sume sij^e witedomlic^ wundor 
be J?isum halgan were. Waes sum fore-maera man 
aej^elan kyne-kynnes on Myrcna-rice, J^aes namawses 
iE)?elbald. pa wolde he to J^aes halgan weres sprsece 
cuman : beget J?a aet Wilfiri^Se J^aet he hine to J?am 
Godes were gelaedde ; and hi }7a sona on scipe eodoBi 
and ferdon to J^am yglande J?aer se halga wer Guthlac 
on waes. Da hi ];a to ]7am halgan were comon^ J^a 
haefde Wilfrid forlaeten his glofan on J^am scipe: 
and hi J?a wi^ )?one halgan wer spraecon^ he J^a se 
eadiga wer Guthlac acsode hi hwaeSer hi a&nig J^ingc* 
aefter heom on J?am scipe forleton, (swa him God 
ealle ]7a diglan ];ingc cu^ gedyde) : ]7a andswarode 
him Wilfrid and cwae^ J;aet he forlete his twa glofan 
on ]7am scipe. Ns&s ];a naenig hwil to ]7an sona 
swa hi ut of )?am inne^ eodon, J?a gesegon hi J^one 
hraefn mid J?an sweartan nebbe J?a glofe teran uppe 
on anes buses ]7a&ce. He ]>b. sona se halga wer 
Gu^Slac J?one hrefn mid his worde )?reade for his 
rej?nysse, and he J?a his worde* hyrsumode, swa fleah 
se fugel west ofer J^aet westen ; he )?a Wilfri'S mid 
gyrde of J?aes^ buses hrofe J?a glofe gers&hte. Swylce 
naes eac naenig hwil to )?am sona comon J^aer J^ry 
men to J;aere hySe, and J?aer tacn slogon. pa sona 

' MS. witedomlice. ^ MS. jjinc. ' MS. in. 

* MS. worda. * MS. jjam. 
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« 

XI. 

Concerning the gloves which the ravens carried off. 

Also there happened on a time a prophetic miracle 
o this holy man. There was a distinguished man 
rf noble king's-kindred in Mercia, whose name was 
Ithelbald. He wished to come to converse with 
;he holy man. He prevailed upon Wilfrith that 
16 should bring him to the man of God ; and they 
vent into a boat, and journeyed to the island whereon 
;he holy man Guthlac was. When they had come to 
;he holy man, behold Wilfrith had left his glove in the 
)oat. And while they conversed with the holy man, 
16, the blessed man Guthlac, asked them whether 
;hey had left anything behind them in the boat 
for God made known to him all secret things) ; 
;hen answered Wilfrith, and said that he had left 
lis two gloves in the boat. Not long after, as soon 
IS they had gone out of the house, there they saw 
;he raven with his black beak tearing the glove 
ipon the roof of a houjse. Then the holy man 
jhithlac rebuked with his word the raven for his 
nischief, and it obeyed his word, and the bird flew 
westward over the wilderness ; whereupon Wilfrith 
reached the glove from the roof of the house with a 
itick. Also not long after there came three men 
X) the landing-place, and there sounded the signal. 
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eode se halga wer Gu^lac ut to )7am manmiTn mid 
bli^um andwlite and g6de mode ; he )?a spsec wi$ 
]7am manniim. Mid ]7an ye hi feuran woldon^ j^a 
brohton hi forS ane glofe^ 8s6don )7»t heo of ai 
hrefnes muj^e feolle. He se halga wer GuJ^lac sona 
to-smerciende feng^ and heom his bletsunge sealde; ' 
and hi eft ferdon ; and he eft ageaf ]7a glofe ]7am ]?e 
hi aer ahte. 



XII. 
Hu Hwsetred his hselo* onfeng. 

Waes on East-Engla-lande sum man Bdpeles cynnes 
]fms nama wa&s Hwaetred. Mid ]fy he J^a daeghwam- 
lice mid arfa&stnysse his ealderum underj^eoded wxb, 
hit gelamp sume si^e ]7a he sst his &eder hame waes, 
];aet hine se awyrgeda gast him oneode ]>dRt he of 
his gewitte wearS, and hine se awyrgeda feond swa 
swy)?e swencte mid J^a&re wodnysse J^aet he hys 
agenne lichaman^ mid irene ge eac mid his toj^um 
blodgode and wundode ; and na laes 'pxt an ^sst he 
hine sylfne swa mid )?am wa&lhreowum t6]mm 
wundode ac eac swa hwylcne swd he mihte J^aet he 
swd gelice ta§r. Da gelamp sume sijfe ];aet J^aar waes 
mycel menigo manna gegaderod his maga and eac 
oJ?ra his neh-freonda, )?aet hi hine woldon gebindan 
and don hine gewyldne : he 'pa, genam sum twibil, 
and mid J?an )?ry men to deaSe ofsloh, -and oJ?re 

1 MS. haela. ' MS. agene lichama. 
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r II went the holy man Guthlac out to the men 
th cheerful countenance and good humour^ and 
diere spoke with the'm. When they wished to de- 
lart they hrought forth a glove^ and said that it had 
alien from a raven's mouth. The holy man Guthlac 
ec ved it smiling^ and gave them his blessings 

I they then departed ; and afterwards he gave 

5 glove to him who before owned it. 



XII. 

How Hwsetred received his health. 

There was in the land of the East- Angles a man 

' noble kin, whose name was Hwsetred. Whereas 

5 was daily reverently subject to his elders, it 

lappened on a time, while he was at his father^s 

LOUse, that the accursed spirit entered into him, so 

he went out of his wits, and the accursed spirit 

icted him so severely with this madness, that he 

Led and wounded his own body as well with 

ron as with his teeth ; and not himself only did he 

round with his ferocious teeth, but also whomsoever 

le could he in like manner tore. It happened ou 

. time that there was a great multitude of men 

hered together of his kinsmen, and also of other 

is near friends, that they might bind him and bring 

ini into subjection. Thereupon he took an axe, 

nd with it smote three men to death, and wounded 
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manige mid gesaxode. paes )?a feowor gear f »t he 

swd waes mid J^aere wodnysse swi^Se geswenced. pa 

waes he aet nextan genumen fram his magum^ and to 

halgum mynstre gelaed, to J?on J^aet hine maesse- 

preostas and bisceopas wi^S J?a wodnysse J?wean and 

clasnsian sceoldon. And hi hwasj^ere on menigum 

J^ingum ne mihton J?a yfelan masgn J^aes awyrgdan 

gastes ofadrifan. Da aet nextan hi eft ham unrote 

mid J?am maege ferdon, and hi him deaj;es swySor 

uJ?on )7onne he lengc J;a men drehte, Sa waes a&t 

nextan gemaersod se hlisa on J?one^ }?eodscipe J^aet 

J?am fenne-middum on annm eglande J?e Cruwland 

hatte waere sum ancra J;e^ missenUcum maegnum 

for Gode weohse. Hi J;a sona^ J?a hi J;aer Jwne 

halgan wer acsodon^ )7ohton J^aet hi woldon J^aer J?one 

man gebringan, gif J^aet Godes stihtung ws&re 

J^aet hi J;aer are findan mihton. And hi hit swa 

gefremedon, ferdon J?yder J?aet hi comon to sumuixi 

yglande J?e wel neah waes J;am eglande )?e se Godes 

man on waes; and J;aer w3§ron on niht mid J;an 

seocan men. pa hit J?a on mergen daeg waes, J>a 

comon hi to J?am^ foresprecenan eglande, and }>a 

mid J?an gewunelican J;eawe tacen slogon. He )?a 

sona se halga wer Gu^lac to heom eode mid healice 

maegne Godes lufan : )?a hi J;a heora intingan him 

wepende ss§don, J;a waes he sona mid mildheortnysse 

gefylled. Genam )?a sona J?one untruman man and 

hine laedde into his cyriean, and )?aer J^ry dagas 

» MS. f . 2 MS. f. 3 MS. \>xre. 
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many others with them. It was four years that he 
was sorely afflicted with this madness. Then was he 
at last taken by his relations and brought to the holy 
monastery^ to the end that mass-priests and bishops 
might wash and cleanse him from his madness. 
And they, however, with many expedients, could 
not drive out the evil powers of the accursed spirit. 
When at last they went home sorrowful with their 
relative, and they rather wished him dead than that 
he should longer annoy men, then at length the report 
was spread in the province that in the midst of the 
fen, on an island which was called Crowland, was 
an anchorite, who flourished before God with various 
virtues. Then they forthwith, when they heard of 
the holy man, thought that they would take the 
man thither, if it were God^s providence that they 
might there find help. And they performed this, 
jomneyed thither till they came to an island, which 
was very near that on which the man of God was, 
and they were there during the night with the sick 
man. When it was day on the morrow, they came 
to the aforesaid island ; then in the usual manner 
sounded a signal. Then forthwith the holy man 
Guthlac went to them in the fervent power of God's 
love. When they weeping had told him their affair, 
he was filled with pity. He took the sick man and 
led him into his church, and there remained three 
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singallice on his gebedum dwunode. pa on )?am 
J^riddan daege ];a sunne upeode^ )7a ba)7ode he hine 
on gehalgedum waetre, and bleow on his ansyne and 
mid ];an eall ];aet mssgn. J^aes awyrgedan gastes on 
him gebraec: and he )7a se ylca man swa he of 
hefegum sla&pe raxende awoce, and he eft to his 
haelo feng, and ham ferde ; and him naefre syj7)?an 
J^a hwile J^e he leofode seo adl^ ne eglode. 



XIII. 

« 

Be A)>elbalde8 gefere. 

Swilce eac gelamp on sumne sael J^ast ];ass fore- 
sprecenan wraeccan AJ^elbaldes gefere ]7aes nama 
waes Ecga J^aet he waes fram )?am awyrgedan gaste 
unstille ; and swd swyj^e he hine drehte J^aet he his 
sylfes naenig gemynd ne hasfde. Hi ]7a his magas 
hine to J;am Godes men geteddon. Da sona );a&s 
J7e he to him com, J^a begyrde he hine mid his 
gyrSele. Naes ),a n«mg hwil to .J^an sona swa he 
waes mid )?am gyrdele begyrd, eal seo unclaennys^ 
fram him gew&t, and him sj]>]>2oi na&fre seo adl^ ne 
eglode. Eac se* eadiga wer GuSlac witedomlice 
gaste weox and fremede, and he );a toweardan 
mannum cydde swa cu^lice swa ];a andweardan. 

1 MS. adle. ^ MS. unclaennysse. ^ MS. adle. * MS. J^one. 



ST. 6UTHLAC. 61 

days incessantly at Iiis prayers. Wlien the sun 
rose on the third day^ he bathed him in holy water 
and blew in his face, and with that all the power of 
the accursed spirit upon him was shattered : and this 
same man was as though he had awoke &om a 
deep slumber, and he received his health again, and 
went home ; and the illness never ailed him after- 
wards so long as he lived. 



XIII. 

Concerning Athelbald's follower. 

Also it happened on a time that a follower of the 
aforesaid exile Athelbald, whose name was Ecga, 
was disquieted by the accursed spirit. And he 
plagued him so severely that he had no recollection 
of himself. Then his relations brought him to the 
toan of God. As soon as he came to him he girded 
him with his girdle. No sooner was he girded with 
the girdle than all the uncleanness departed from 
him, and the illness never after ailed him. Also 
the blessed man Guthlac flourished and prospered 
in the prophetic spirit, and he made known future 
things to men, as clearly as the present things. 
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XIV. 

Be )>am abbode. 

paet gelamp sume sij^e J^aet ];aer com sum abbod to 
him J?e him waesgeara on gastlicum^ }7oftscipe gej^eo- 
ded. pa he J^a )?yder ferde J^a waeron his hand-J^egnas 
twegen, baedon hyne J^urh leofe-bene J7»t hi moston 
on o^eme weg faran^ and saedon J^aet him )7aas need 
W8&re and eac J?earf. pa geuj;e him J^aes se abbod 
J^aes J?e hi hine bs^don. Da he J^a se abbod J^aer com 
to J^aere spraece J;aes eadigan weres Gu^Slaces, mid J^an 
hi ]>& sylfe betweonum drencton^ of J^am willan 
haligra gewrita, J^a betwyx J^a halgan gewritu J^e hi 
spraecon ^a cwae^ Gu^lac to him : Ac hwyder 
gewiton J^a twegen ]>e d&r fram J^e cyrdon ? pa and- 
swarode he him and cwae^ : Hi bs§don Mfe^sfet me : 
waes heom oJ;er intinga* J?aet hi hider cmnan ne 
mihton. He J?a Gu^Slac him andswarode (swa him 
God ealle J?a toweardan J?ing onwreah, "psst him 
ws&ron swa cu^e swa J?a andweardan), ongan hinn J?a 
secgan J^one si^ J?ara broJ?ra and him cwaeS to : Hi 
ferdon J^aer to snmre wydewan ham and J^aer waeron 
ondrencte mid oferdrynce. And na laes J^aet an J?aet 
he him J;one heora sij? sa^de, ac eac swilce be heora 
andleofone, ge eac swilce J?a sylfan word J;e hi J^aer 
spraecon, eali he be endebyrdnysse him gerehte. 
Mid J;an J?e se abbod his bletsunge haefde onfangen, 
he J;a eft ferde. Mid J;y J;e )?a foresprecenan broj^ra 

* MS. gastlicre. ^ MS. dremdon. ^ MS. laefa. * MS. intingan. 
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XIV. 

Concerning the abbot. 

It happened on a time that there came an abbot 
to him, who was formerly united with him in 
spiritual communion. While he journeyed thither 
his two attendants were with him ; they supplicated 
him with a request for leave that they might go 
another way, and said that there was need and 
necessity for them to do this. Then the abbot 
granted them that which they begged of him. When 
the abbot came there to conversation with the blessed 
man Guthlac, whilst they mutually gave each other 
to drink from the well of the sacred scriptures, then 
amidst their talk of the sacred scriptures Guthlac 
said to him : But whither went the two that ere- 
while turned back from thee ? Then answered he 
him, and said : They begged leave of me ; they had 
another aflFair, so that they could not come hither. 
Then Guthlac answered him, (as God revealed to 
him all future things, which were as well known to 
him as the present,) and began to tell him the 
way of these brothers, and said to him: They went 
to the house of a widow, and were there intoxicated 
with too much drinking. And not only did he tell 
him of their road, but also concerning their fare, as 
also the very words which they there spake ; he re- 
lated it all to him in order. When the abbot had 
received his blessing he departed. When the afore- 
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eft to J^am abbode comon^ J?a fregn he hi hwaer hi 
waeron. pa andswarodon hi him and cwsedon ^dd hi 
waeron on heora nyd-J^earfum swjrSe geswenete. pa 
axode he hi hwaej^er hit swd waere ; J^a sworon hi 
swi^Se J^aet hit swa wafere. pa cwaeiS he to him : Ac 
to hwon sweria^ git m&a; ac wa&ron aet J^isse 
wydewan hame and J^aer ]7us yncer lif leofodon and 
J^isum wordum ]7us ]7aer spraecon ? pa ongeaton hi 
heora misdaeda^ feollon J^a to his fotum and him 
forgifenysse baedon^ and him andetton 'pxt hit waere 
swa he aSr saede. 



XV. 

Be ^am bro^rum ^e him to comon. 

Comon eac swylce twegen broBra to him on 
sumne sael of sumum mynstre. pa hi J^a "pjdeT- 
weard ferdon^ ]>b, haefdon hi mid heom twa flaxan 
mid aelaS gefylde ; )?a gewearS him betweonan J^aet 
hi J7a gehyddon under anre tyrf, J^aet hi, ]7onne hi 
ham ferdon, ha&fdon eft mid him. Da hi ]7a to him 
comon, ];a trymede he hi mid his l^e and mid his 
manunge heora heortan intimbrede. Mid ]7an )?e 
hi manig ];ing heom betweonum spraecon^ 'Sa se 
eadiga wer On^lac mid bli];um andwlitan and 
hlihhendre^ gespra&ce he cwaej? to heom : For hwon 
behydde git J^a flaxan under ane tyrf, and for hwon 
ne laeddon ge hi mid inc ? Hi J^a swy^e wundrodon 

' MS. hlihhende. 
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i brothers again came to the abbot^ he asked them 
lere they had been. They answered him^ and 
aid that they had toiled much in their needful affairs. 
Jhea he asked them whether it were so. Then 
hey swore stoutly that it was so. Then said he to 
liem : Nay, but wherefore swear ye to a wicked 
e ; for ye were at the house of such a widow, and 
dere passed your time in such wise, and spake there 
och words ! Then they were conscious of their 
lisdeeds, fell at his feet, and begged forgiveness of 
im^ and confessed that it was as he said. 



XV. 

Concerning the brothers who came to him. 

Then came also to him two brothers on a time 
rom a certain monastery. Whilst they journeyed 
hitherward they had with them two bottles filled 
dth ale; then it was agreed between them that 
hey should hide them under a turf, that, when 
hey went home, they might have them with them. 
Nhea they were come to him, he strengthened 
ihem with his counsel, and edified their hearts with 
Ids admonition. When they had spoken on many 
mbjects amongst them, the blessed man Outhlac, 
with merry countenance and laughing words, said 
to them : Wherefore hid ye the bottles under a 
turf, and why brought ye them not with you? 
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);ara worda ]7aes halgan wcrcs^ and to him liiton 
and hine blctsunge bsedon. And he hi gebletsode^ 
and hi ]7a eft ham ferdon. Waes on ]7a sylfan tid 
]fset );one foresprecenan wer missenlices hades men 
sohton^ aegSer );ara ge ealdonnen ge bisceopas^ and 
abbodas^ and apices hades heane and rice. And na 
l»s ]>xt an ]>3dt hine men sohton of ]fxre heh-J^eode 
Mercna-rice, ac eac swylce ealle )7a ]>e on Bretone 
waeron )?e )?isne eadigan wer hyrdon, J?8et hi 
aegh>yonon to him efston and scyndon ; and ]7a ye 
wueron a)?er oJ;J;e on Uchaman untrumnysse^ o^^ 
fram J;am awyrgdan gastc geswencte and nimiene^ 
oj7j;e oJ^iTim yfclum, J?c manna-cynn^ mid missenhcum 
sorgum and sarum utan ymbscald ys ; and on heora 
naenigum^ se hilit awiicode ye hi to him genamon; 
for];an na?s na>nig untrum ]7aet he ungelacnod &am 
him ferde; menig dcofol-scoc J;aet he eft wel ge- 
witfaest nc waere ; nc on naenigre untrunmysse fset 
he eft geha&led him fram ne ferde. 



XVI. 

Be AJjelbaldes gefere. 

Daet gelamp mid J;an ]7aet manige men for mis- 
senhcum )7ingum him to comon, J;a betweox ofre 
com J;aer )78es foresprecenan wraeccan AJjelbaldes 
gcfera )?aes nama waes Ova, )?aet he wolde )7one halgan 
geneosian and wi)7gesprecan. Da gelamp hit J^an 

' MS. manna-cynnes. ^ MS. menigum. 
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They were greatly amazed at these words of the 
holy man, and bowed to him, and begged his 
blessing. And he blessed them, and they returned 
home. It came to pass at that same time, that 
men of divers conditions sought the holy man, as 
veil nobles as bishops and abbots, and men of 
every condition, poor and rich. And not only men 
Bought him from the province of Mercia, but also 
all who in Britain heard of this holy man, hied and 
hastened to him from all quarters : and those who 
irere either in sickness of body, or plagued and 
possessed by the cursed spirit, or other evils, as 
nankind is compassed about with various griefs and 
[lains : and of none of those whom they brought to 
lim were the hopes thwarted; for there was no 
dck person that went from him unhealed ; no pos- 
sessed person th^t did not come to his right wits 
Q ; none afflicted with any disease that did not 
eave him cured. 



XVI. 

Concerning Athelbald's companion. 

It came to pass when many men came to him 
!br divers matters, among others came thither a 
companion of the before -mentioned exile Athelbald, 
vhose name was Ova, that he might visit and con- 
rerse with the saint. It happened on the second 
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aefteran daege ]>xs fe he )7yder on )7aere fore waes, J7a 

code he ofer sumne forn on niht ; fa besloh se J?om 

on j7one fot, and swa Strang waes se' sting )7ae8 J^omes 

faet he eode )7urh ]>one fot, and he fa uneaBe f one 

si^ geferde, and furh mycel gewinn he to fam fore- 

sprecenan eglande becom, faer se eadiga wer Gu^lac 

on eardode. And mid fan f e he f aer on niht waes, 

fa asweoU him se lichama ofer healf fram f am 

lendenum of fa fet, and swa sarUce he waes mid f am 

sare geswenced^ f aet he na^er f ara ne gesittan ne 

standan mihte. Mid fy man^ f aet f am Godes were 

saede Gu'Slace, fa behead he f aet hine man to him 

gelaedde. pa he fa waes broht to him, fa saede he 

to him f one intingan furh hwaet he aerest swa 

gef raest wa§re, and hu him aerest f aet earfoB on 

become. He fa sona GuBlac hine sylfhe ungyrede, 

and f aet reaf f e he genehlice on him haefde he hine 

slefde on f one foresprecenan man. Naes fa naenig 

hwil to f on sona swa he mid fan hra§gle swa miccles 

weres gegyred waes, fa ne mihte f aet f aet sar aberan. 

He fa sona se ylca f orn, efne swd swd strati of 

bogan astellef , swa he of f am man afleah, and on 

fa fyrle gewdt ; and fa sona on fa sylfan tid eall se 

swyle and eall f aet sfir gewat fram him ; and he 

sona to fa sylfan tid mid blifum mode to f am 

halgan were spraec and he eft f anon ferde butan 

sce'Snysse aeniges sdres. Swylce eac gelamp faet 

ealle fa men wundrodon f e fas f ing gehyrdon, and 

hi on fan wuldredon and heredon heofones God. 

> MS. he. 
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day that he was on the journey thither, that he 
walked over a thorn in the night : the thorn stuck 
into his foot^ and so strong was the prickle of the 
thorn that it went through the foot, and he with 
difficulty proceeded on his way, and with much 
effort he arrived at the fore-mentioned island, 
whereon the blessed man Guthlac dwelt. And 
when he was there at night, his body swelled, 
above half of it from the loins to the feet, and he 
was so grievously afflicted with the pain, that he 
could neither sit nor stand. As soon as they told 
this to Guthlac, the man of God, he ordered that 
he should be brought to him ; when he was brought 
to him^ he told him the cause through which he 
was first so tormented, and how that pain first came 
upon him. Thereupon Guthlac immediately stripped 
himself^ and the garment which he wore next his 
skin he put upon the foresaid man. No sooner 
was he attired in the garment of so great a man, 
but the wound could not abide it : and lo ! this 
same thorn, as an arrow speeds from the bow, so 
did it fly from the man, and go to a distance ; and 
immediately at the same time all the swelling and 
all the wound departed from him, and he presently 
conversed with the holy man with blithe mood, and 
he afterwards went from thence without harm of 
any wound. And it came to pass that all men 
who heard these things wondered, and glorified and 
praised the God of heaven for them. 
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XVII. 

Be )7am halgan biscope See Haedde. 

Swylce nys eac mid idele to forlaetenne 
wundor )7aet )7urh witedomes craeft [he] ^ wiste 
cydde : for)7on him wses J^urh Godes gife seald, 
he J7a word J^ara aefwearda swa geara wiste swa ] 
andwearda j^e him foran gessede waeron. Gel; 
sume sij;e )7aet sum bisceop to him ferde J^aes n: 
waes Hsedda^ efne swa swa he waere mid heofonl 
]7eahte gela&red )7aet he to J^aere spraece ferde 
Godes mannes. pa haefde se bisceop mid hine 
his geferscipe sumne man gelaeredne, )7aes nama 
Wigfri^. Mid )?an he )7a betweox J;a oSre 
bisceopes J^egnas )7yder ferde,^ J;a ongunnon hi 
)?inga be J^am halgan were sprecan and fela ]>\ 
be his wundrum sa6don. Sume hi J^onne ssedoi 
heardlicnysse his lifes, J^a wundor J^e he worl 
sume hi J^onne twiendhee be his life spraecon, 
J?aBt cwa&don J^aet hi nyston hwae^er he on G( 
mihte )7a )7ing worhte, J^e J^urh deofles craeft. 
)7a hi )7as )7ing )7us heom betweonon sprafeon, 
cwaej? se witega to heom : Ic maeg, cwae^ he, cum 
and gewitan hwaB)7er he hip bigengca psere godcun 
aefaestnysse ; forj^on ic waes lange betwux Sceo 
folc eardiende ; and ic geseah J^aer manige gode, 
on Godes J^eodscipe wel heora lif laeddon; and 
manigum wundrum and tacnum J^urh Godes mi 

' MS. craeft wiste and him cydde. ' MS. ferdon. 
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XVII. 

Concerning the holy bishop St. Haedde. 

Also we must not pass over with neglect that 

wondrous thing, how that with prophetic power he 

knew and made things known. For through God^s 

grace it was given him, that he should know the 

words of the absent as easily as those of the present 

which were uttered before him. It happened on a 

time that a bishop came to him, whose name was 

Hsedda, as though he were counselled by a heavenly 

thought, that he should go to speak with the man 

of God. The bishop had with him in his company 

a learned man, whose name was Wigfrith. Whilst 

he journeyed thither among the other attendants 

of the bishop, they began to say many things about 

the holy man, and spoke much of his miracles. 

Some of them then spake of the severity of his life, 

the miracles which he wrought ; some then spake 

doubtingly of his life, and said that they knew not 

whether he wrought these things in the strength of 

God, or through craft of the devil. While they 

spake these things among themselves, the philosopher 

said to them : I am able, said he, to try and find 

out whether he be a cultivator of divine piety ; for 

I "Was long dwelling among the Scotch people, and 

I saw there many good men, who led their life well 

in Gtod's service; and they shone through God^s 

power before the eyes of men, with many miracles 



72 THE LIFE OF 

beforan manna eagum scinon. Of ]7ara manna 
]>e ic 'pxr geseah ic mseg ongitan hu gerdd ]) 
mannes lif ys, hwaej^er he );urh Godes miht 
wundor wyrceS, ^e he );urh deofles miht de^. 1 
)7y )7a se^ foresprecena bisceop to )7aere spraSce bee 
]>ms Godes^ mannes Gu^laces, hi );a sylfe betweor 
indrencton mid )7am cerenum )7aBre godspelli 
swetnysse. Waes on J^am eadigan were GuiSlace 
beorhtnys J^aere Drihtnes gife swa swy);e scinei 
)7«t swa hwaet swa he bodode and Iserde, swa he 
engcellicre spra&ce J^a word bodode and rs&de. T 
eac swi«e mycel wisddm on him, heofonlice snyt 
ysBt swa hwaet swa he gels6rde J^aet he j^aet tryn 
mid )7a godcundan [bysena]^ haligra gewrita. j 
he ]7a semninga se bisceop, on midre )7aere spi 
)?e hi heom betwux smeadon, eadmodlice to 
Godes were geleat and hine geomlice baed 
halsode J^aet he );urh hine sacerdlice )7enunge onfen 
J^aet he hine moste gehd&igan to maesse-preoste 
to )7enunge Drihtnes weofodes. He J^a sona Gu 
his benum* ge);afode, and he hine sylfne to eoi 
astrehte, and );aet cwaeB J^aet he wolde );aes ye G 
wiUa wa6re and J^aes biscopes. pa hi )7a haefdo 
)7enunge gefylled and he waes gehalgod, swd ic 
saede, he )7a se biscop bs^d )7one halgan wer ]7ae 
scolde to gereorde fon mid him : and he J^a 
dyde );eah hit his life unge}^eawe ws6re. pa hi J 
gereorde ss6ton, swa ic 86r ss6de, fa locode Gul 

» MS. \>e. « MS. g6de8. ' [bysena] not in MS. * MS. I 
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1 signs ; from the life of the men which I then 

', I am able to judge of what kind this man^s 

tSb is, whether he works these wonders through 

1 I power, or doeth them through the devil^s 

it. When, therefore, the aforesaid bishop came 

oonverse with Guthlac the man of God, they 

toally refreshed each other with the nectar of evan- 

ic sweetness. The brightness of the Lord^s grace 

ras 80 lustrous in the blessed man Guthlac, that 

ever he preached and taught, it was as though 

^preached and spoke the words of angelic language. 

« was also so much wisdom in him, so much 

enly prudence, that whatsoever he taught he 

rmed it with the divine [examples] of holy 

iptures. And suddenly the bishop, in the middle 

rf the discourse which thev held between them, 

bowed humbly to the man of God, and earnestly 

ged and besought him that he should through 

I receive the priestly office, that he might ordain 

kim a mass-priest, and to the service of the Lord's 

IT. And Guthlac presently yielded to his prayers, 

uid stretched himself on the earth, and said that 

ie would do that which was God^s will and the 

p's. When they had performed the service, 

he was consecrated, as I said before, then the 

bishop besought the holy man that he would take 

meat with him; and he did so, though it was at 

Tariance with his way of life. When they sat 

down to meat^ as I before said, Guthlac looked at 

4 
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to )?am biscopes )?egnum ; )?a geseah he );one fore 
spreceuan broSor WigfriS, cwaeS )?a );us to him: 
And nu bro)7or Wigfri^, ac hwylc )7incS^ )7e nu ]>xt 
se preost sig, be J^am J7u gyrstan-dsege cwsede ]7«t 
)7U woldest gecunnian hwaej^er he ws§re god o)?)?e 
gdl ? He );a sona Wigfri? ards, and )7a to eor)?an 
leat and his synne him andette. He j^a sona se 
halga wer him togeanes fengc^ and him his miltse 
geaf and sealde. Waes halgung J^aes eglandes 
Cruwlande and eac )78es eadigan weres Guthlaces on 
hdriiestlice^ tide, fif dagum 8§r See Bartholom 
maessan. 



XVIII. 

Be Ecgburhe abbodyssan.^ 

Swylce eac gelamp sume sij^e J^aet seo arwyrSe 
faemne Ecgburh abbodysse, Aldwulfes dohtor )?ae8 
cyninges, sonde ]?am arwurSan were Gu'Slace leadene 
);ruh and ]?aer scytan to, and hine halsode )7urh ]?one* 
halgan naman ]78es upplican kyninges ]78et softer his 
forSfore man his lichaman moste ingesettan. Heo 
gesende ]?a gretinge be sumum arwyrSes^ lifes 
bre]?er, and hine het J^aet he him geaxian sceolde 
hwa ]?8ere stowe hyrde aefter him beon sceolde 
Mid )7an he J^aere arwyirSan faemnan gretinge luflic( 
onfeng, iSa be )7on ]?e he geaxod waes, hwa J?a&r( 

* MS. {>mce. • MS. arfaestlice. ^ MS. abbodysse. 

* MS. )?&. ^ MS. arwyrSe lifes bro{>or. 
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ishop's attendants ; then he saw the aforesaid 

;r Wigfrith, and spake thus to him: And 

brother Wigfrith, what sort of man seemeth 

LOW the priest is of whom thou saidst yester- 

lat thou'wouldst try whether he were good or 

Then Wigfrith arose, and bowed to the earth, 

)nfessed his fault to him. Then the holy man 

Drthwith reconciled to him, and gave and 

I him his pardon. The hallowing of the 

of Crowland, and also of the blessed man 

ac, took place at harvest-time, five days before 

irtholomew^s mass. 



XVIII. 

Concerning abbess Ecgburh. 

dappened also on a time that the venerable 
Ecgburh, abbess, the daughter of Aldwulf the 
sent to the venerable man Guthlac a leaden 
and winding-sheet thereto, and besought him 
I holy name of the celestial King, that after 
parture they should place his body therein. 
3nt the message by a brother of worthy life, 
d him ask him, who should be the keeper of 
ice after him. When he had kindly received 
je of the venerable maid, then concerning 
dch he was asked — who should be the 
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stowe hyrde aefter him beon scoldc^ ]?a andswaxod 
he and cwae^, J^aet se man waere on hs6]7enum folc( 
and ]?a git ns^re gefullod ; ac ]?eah hwaej^ere )7aet h 
ysL sona come^ and ]?a gerynu sceolde onfon fuUuhl 
b8e)?es. And hit eac swd gelamp : forj^on se ylc 
Cissa^ se ]?e eft )7a stowe heold, he com J^aes ym 
litel faec on Bretone and hine man J^aer gefullodi 
swd se Godes wer foressede. 



XIX. 

Be A^elbalde {>am kyninge. 

Swylce nys eac mid idehiysse to forelaetenne )?a 
wundor ]?e )7es halga wer Guthlac foresa&de an 
mannum cydde. Waes on sumre tide )7aet com 
foresprecena wraecca to him Aj^elbald; and hii 
Ceobed se kyning hider and J^ider wide aflymd 
and he his ehtnysse and his hatunge fleah an 
scunode. Da com he to ]7aere spaece }^aes halga 
weres Gu'Slaces ; ]?a]?a se menniaca^ fultum hi 
beswdc, hine )7eah hwaej?ere se godcunda faltu: 
gefrefipode. Mid ]>j he ]?a to )7am Godes were co 
and he him his earfo^a rehte, J;a cwaeB GuBlac ]>\ 
to him : Eala min cniht J^inra gewinna and earfoi 
ic eom unforgitende ; ic for)7on ]7e gemaltsode^ a 
for ]?inum earfo^um ic baed God ]?aet he ]?e gemil 
sode and ye gefaltomode; and he ]7a mine b^i 
gehyrde, and he J^e syle)? rice and anweald fin: 

' MS. com. ^ MS. mennisce. 
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keeper of the place after him, — he answered and 
that the man was of heathen race, and was 
not yet baptised; but notwithstanding, that he 
dumld soon come, and should receive the rites of 
b^tism. And so it came to pass; for the same 
CSssa, who afterwards held the place, came to 
Britain a little time afterwards, and they baptised 
liim there, as the man of God foretold. 



XIX. 

Concerning Athelbald the king. 

Also we must not "pass over with neglect the 
grander which this holy man Guthlac foretold and 
made known to men. It happened on a time that 
the before-mentioned exile Athelbald came to him; 
Mid Ceolred the king hunted him hither and 
thither, far and wide, and he fled from and shunned 
his persecutions and his malice. He had recourse 
ften to the conversation of the holy man Guthlac ; 
fiff when human help had failed him, notwithstanding 
iivine support comforted him. When he came to 
the man of God, and related to him his troubles, 
( ilac spake thus to him : O ! my son, I am not 

getfiil of thy conflicts and thy troubles ; for this 
I took pity on thee, and for thy troubles I 

jred God that he would have pity on thee, and 
wipport thee ; and he has heard my prayer, and he 
^ give thee kingdom and rule over thy people. 
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j?eode, and J^a ealle fleoS beforan fe ]?a J;e ha 
and )7in sweord fomyme^ ealle )7ine )7a wij^erwear 
for);on Drihten )7e hvS on fultume. Ac be 
ge]?yldig, forj^on ne begitest );u na )7aet ric( 
gerisne woruldlicra J^inga^ ac mid Drihtnes 
tume )7U ]>m rice begytest; for]?on Drihtei 
genyfera^ "pe pe nu hatia^, and Drihten afj 
)7aet rice fram him and haefS ]?e gemynt and geteoh 
pa he )7as word gehyrde, he J^a sona A]?elbald 
hiht and his geleafan on God sylfne trymede, 
he getrywode and gelyfde ealle ]?a ]?ing ]>e se 1 
wer foresa&de, J^aet ricu^ beoB onwende and ofanur 
and hit & to )7am ende efeste^ ; and se rica an 
heana^ se gela^reda and se ungelaerda^ and geong 
eald^ ealle hi gelice se stranga deaiS forgripeiS 
nym^. 



XX. 

Be j>fes halgan weres lifes lenge and be his for^fore. 

Da geldmp hit on fyrste aefter J^issnm J^ae 
leofa Godes feow Guthlac aefter ]?on fiftyne geai 
he Gode wiUigende laSdde his lif, ]?a wolde God 
J;one leofan J^eow of J^am gewinne J^isse wor 
yrm)7a gels§dan to J^aere ecan reste ]?aes heofoncur 
rices. Da gelamp on sumne S8§1 mid ]?y he or 
cyrcan aet his gebedum waes, J^a waes he semn 
mid adle gestanden. And he sona ongeat J^aet 

' MS. rice. 
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tod they shall flee before thee who hate thee ; and 

thy sword shall destroy all thy adversaries, for the 

Lord is thy support. But be thou patient, for thou 

; not get the kingdom by means of worldly 

but with the Lord^s help thou shalt get thy 

om. For the Lord shall bring down those 

' ttow hate thee, and the Lord shall remove the 

dom from them, and hath remembered and 

ifpointed thee. When he heard these words, 

Atl aid soon fixed his hope and^ faith on God 

ilf, and he trusted and believed all the things 

1 3h the holy man foretold, — how that kingdoms 

overturned and taken away, and are evermore 

ning to an end; and the rich and the poor, 

learned and the unlearned, and young and 

— all these alike, strong death clutcheth and 

taketh. 

XX. 

Conoeming the length of the holy man's life, and his departure. 

It happened, some while after this, that God^s 

I red servant Guthlac, after that he had led a life 

mg God for fifteen years, — then God pleased to 

his dear servant from the conflict of this world^s 

ies to the eternal rest of the heavenly kingdom. 

h ipened on a time, when he was in his church 

his prayers, he was suddenly attacked with illness. 

And lie soon perceived that God^s hand was sent 
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waes Godes hand to sended, and he swyj^e gebK) 
hine het gyrwan to )7am ingange )7aes heofonlica 
rices. Waes he seofon da gas mid ]?aere adle g 
swenced, and )7aes eahtoj^an daeges^ he waes to J^a 
ytemestan gelaSded. pa gestod hine seo^ adl J7C 
wodnesdaege^ nehst eastron and J^a eft ]?an ylct 
daege on ]?aere eastor-wucan he )7aet lif of J^a 
lichaman sende. Waes sum broker mid him ] 
nama waes Beccel, )7urh ]?one ic J^a for8fore onge 
]?aes eadigan weres. Mid yy he J^a com J^y daege ] 
hine seo adl* gestod, )7a acsode he hine be g 
hwilcum );ingum. pa andswarode he him laetlic 
and mid langre sworetunge ]>set orS of ]?am breostu 
teah. pa he ]?a geseah );one halgan wer swa ui 
rotes modes, ]?a cwae^ he to him : Hwaet gelan: 
]?e nywes nu ^a ; ac J^e on J^ysse nihte sum untrun 
nys^ gelamp? pa andswarode he him and hii 
cwae^ to : Adl® me geMmp on J^isse nihte. f 
fra^gn he eft hine : Wast J7u mm fa&der );one intinga 
]?inre adle oJ^J^e to hwylcum ende wenest J7U ] 
mettrumnys^ wylle gelimpan? pa andswarode 1 
him eft se halga wer and him cwae^ to : peos® ong 
tenys minre untrumnysse ys, J^aet of ]?isum lichama 
sceal beon se gast alaSded; for]?on ]?an eahto 
daege® bi? ende )7aere minre mettrumnysse ; for)?c 
)7aet gedafena^ J;aet se gast beo gegearwod, J^aet 

• MS. daege. * MS. se. * MS. wodnes daeg. * MS. ad 

* MS. untrumnysse. * MS. adle. "^ MS. mettrumnys 
® MS. pes ongitenysse. ' MS. daeg. 



ST. GUTHLAC. 81 

upon him, and he right gladly began to prepare 
himself for his entry into the heavenly kingdom. 
He was seven days afficted with the malady, and 
on the eighth day he was brought to the utmost 
extremity. The malady attacked him on the 
Wednesday next before Easter, and on the same day 
of the Easter-week after he gave forth his life from 
his body. There was a brother with him whose 
name was Beceel, through whom I have been in- 
formed concerning the departure of the blessed man. 
When he came to him on the day when the sickness 
seized him, he asked him concerning certain things. 
And he answered him slowly, and drew the breath 
from his chest with long sighing. When he saw 
the holy man in so distressful mood, he said to 
him : What new thing has now happened to thee ; 
has some sickness befallen thee on this night? 
Then he answered him and said to him : Sickness 
lias be£Edlen me this night. Then again he asked 
him : Knowes); thou, my father, the cause of thy 
sickness, or to what end thinkest thou that this ill- 
ness will come ? Then again the holy man answered 
wd said to him : The meaning of my illness is this, 
fliat the spirit must be taken away from this body; for 
^ the eighth day there will be an end of my illness ; 
therefore it behoves that the spirit be prepared, that 



4§ 
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maeg Gode fUian. pa lie )?a )?as word gehyrde se 
foresprecena bro^or Beccel, he )?a swy)?e weop and 
geomrian ongan and mid mycelre une^nysse his 
eago-spind mid teamm gelomlice leohte. pa frefrode 
hine se Godes wer Guthlac and him cwa&iS to : Min 
beam, ne beo )?u na geiinrotsod for)?on ne bi^ me 
ns6nig unej;nys^ J;aet ic to Drihtne minum Gode 
fare. Wa&s swa mycel rumnes on him )?aes halgan 
geleafan and swa mycele he to J^aere Godes lufan 
haefde, J^set se cu]7a and se uncu]7a ealle him waes 
gelice gesegen on godum ds&dum. Da )?«s ymbe 
feower niht com se forma easter-daeg, he )?a se eadiga 
wer Gu^lac on )?a&re his mettrumnysse Gode lac 
onsaegde and ms6ssan sdng, and syJ;J;an he )?a deor- 
wyr)?an Idc oflFrode Cristes blodes, )?a ongan he )?am 
foresprecenan bre)?er godspellian ; and he hine swa 
swyj;e deoplice mid his Idre ineode, )?8et he ns^fre s&i 
ne sy)7)7an swylc ne gehyrde. Mid )?an )?e [se]^ 
seofo^a daeg com ]7a&re his mettrumnysse, ]7a com se 
foresprecena bro^or on J;a&re sixtan tide J;»s daeges^ 
J;aet he hine geneosian wolde : J;a gemette he hine 
hleonian on J;am hale his cyrcan wi^ )?am weofode. 
pa hwaBj;ere he ne mihte wi^ hine sprecan, for)?oii 
he geseah J;aet his untrumnys^ hine swy)?e swencte 
)?a )?eah hwae)?ere he hine aefter )?on baed J;a&t he 1 
word to him forlete sfer )?on )?e he swulte. He 
se eadiga wer GuJ^lac hwaet-hwego fram )?am wage 
)?a werigan limn ahof, cwa&^ )?a )?us to him : Mii 

' MS. unejjnysse. * [se] not in MS. ' MS. untromnysse. 
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I may go to God. When the aforesaid brother 
Beccd heard these words, he wept much and began 
to lament, and in great grief incessantly moistened 
Ik cheeks with tears. Then the man of God 
Guthlac comforted him, and said to him : My son, 
be not thou grieved, for to me it is no sorrow that 
I am going to the Lord my God. There was in 
Wrn such a depth of holy faith, and so great love of 
God had he thereto, that the known and the un- 
known was entirely alike in his sight in respect of 
good deeds. When after four nights the first 
Easter-day arrived, the blessed man Guthlac in his 
Qckness performed service to God, and sang mass. 
Hid after that he oflfered up the precious sacrifice of 
Christ's blood, he began to preach the gospel to the 
aforesaid brother ; and he penetrated him so deeply 
with his counsel, that he never before nor after 
i the like. When the seventh day of his illness 
, then came the aforesaid brother at the sixth 
hour of the day to visit him. He found him leaning 
b the comer of his oratory, against the altar. 

kwithstanding he might not speak to him, for he 
that his malady violently afflicted him ; however, 

jrwards he begged of him that he would leave 
1 last words with him before he died. Then 
the blessed man Guthlac raised a little his weary 
fimbs jfrom the wall, and thus spake to him : My 
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beam, nu ys )?sere tide swij;e neah, ac behealt 
min )?a ytemestau bebodu. ^fter )?on )?e min 
of J^am lichaman fere, )?onne far J;u to minre swus 
and byre secge )?aet ie forj^on her on middanea 
hire ansyne fleah and hi geseon nolde, )?aet wyt 
on heofonum beforan Godes dnsyne unc eft gesdw( 
and hi bidde ]7aet heo minne lichaman on ];a ]? 
gesette, and mid J;aere scytan oewinde )?e 
Ecgburh onsende. Nolde ic )?a hwfle )?e ic leof 
mid Imenum hrs&gle gegyred beon, ac nu for k 
)?aere Cristes faemnan, )?a gife )?e heo me sonde 
wylle to J?on don )?e ic heold; )?onne se lichj 
and seo sawul hi toda§le^, )?aet man )?one lichar 
mid }7am hrs&gle bewinde, and on J;a J^ruh gele< 
Da se foresprecena bro^or )?as J^ing gehyrde, he 
W8es J;us sprecende : Ic J;e halsige, min se 1< 
fa§der, nu ic )?ine untrumnysse geseo and ong 
and ic gehyre )?a&t }7U )?as woruld scealt forlsei 
)?aet J;u me secge be J;aere wisan )?e ic nsefre a§r 
gedyrstig J;e to axianne. Of J^aere tide J;e ic ae 
mid )?e on J;isum westene eardode, ic )?e gehj 
sprecan on aefenne and on aeren-mergen ic nat 
hwaene. ForJ;on ic )?e bidde and halsige J^aet 
me ns6fre behydigne and sorhfulne be J;isse w: 
ne la6te aefter J;inre forSfore. He )?a se Godes 
mid langre sworetunge J^aet orS of )?am breos' 
teah, andswarode him J7a and cwa&^ : Min be 
nelt J;u beon gemyndig, )?as )?ing J;e ic a§r n( 
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son, now is it very near the time, and do thou at- 
tend to my last commands. After my soul departs 
from the body, then go thou to my sister, and say 
to her, that I for this end here on earth avoided 
her presence and would not see her, that we two 
hereafter might see each other in heaven, before the 
face of God ; and bid her that she place my body 
in the cofiin, and wind it in the sheet which Ecgburh 
sent to me. ' I would not, whilst I lived, be clothed 
with a linen garment ; but now, for love of the maid 
of Christ, the gift which she sent me I will put to 
the purpose for which I have kept it, namely, when 
my body and my soul part, let them wrap my body 
in the vestment, and lay it in the coffin. When 
the aforesaid brother heard these things, he thus 
spake : I beseech thee, my dear father, now while I 
behold and understand thy infirmity, and I hear 
that thou must leave this world, that thou explain to 
me concerning a matter which I never before durst 
ask thee about. From the time that I first dwelt 
with thee in this wilderness I have heard thee at 
even and at daybreak speaking I know not with 
whom. Wherefore I beg and beseech thee that 
thou never leave me anxious and troubled about 
this matter after thy departure. The man of God 
with a long sigh drew the breath from his breast, 
answered him and said : My son, be thou not 
troubled, — the thtugs which before I would tell to 
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ns^nigum woruld-men secgan, )?a hwile )?e ic lifigende 
w^re, ic hit J>e wylle nu onwreon and gecyj;an. 
Dan aefteran geare )?e ic J;is westen eardode, )?aet on 
a&fen and on aeme-mergen God sylfa )?one engcel 
minre frofre to me sende, se me J;a heofonlican 
geiyno openode, J>a nanegum men ne alyfa^ to 
secganne^ and J;a heardnysse mines gewinnes mid 
heofonlican engellicum spraecum ealle gehihte; J?e 
me a&fweardan gecydde and geopenode swa J^a and- 
weardan.^ And nu mm beam, J;aet leofe, geheald 
J>u min word, and J>u hi ns^nigum oJ;rum men ne 
secge buton Pege minre swustor and Ecgberhte 
)?am ancran, gif )?aet gelimpe J>aet )?u wi^ hine 
gesprece. pa he )?as word spraec he J?a his heafod 
to ]>B.m wage onhylde, and mid langre sworetimge 
]?aet orS of )?am breostum teah. Mid J>y he eft 
gewyrpte, and )?am orSe^ onfeng, J>a com seo swetnys 
of )?am mu^e swa J;aera wynsumestra^ blostmena 
stenc. And J;a )?aere a&fter-fylgendan nihte mid )?an 
)?e se foresprecena bro'Sor nihtlicum gebedum befeall, 
)?a geseah he call J^aet hus litan mid mycelre beorht- 
nesse ymbseald; and seo beorhtnys J>a&r dwiinode 
o^ daeg. pa hit on mergen daeg waes, he J?a se 
Godes wer eft styrede hwa&t-hwego and ps, weregan 
leomu upahof. pa cwa&^ he to him J?us : Min 
bearn, gearwa J;e J;aet^ J;u on J>one si^ fere J^e ic pe 
gehet ; forj^on nu ys seo tid J^aet se gast sceal for- 

* MS. andweardum. * MS. orfS. 

^ MS. wynsumesta blostman. * MS. •) 
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no man of the world while I lived, I will now reveal 
and make known to thee. The second year after 
I dwelt in this wilderness, at even and at daybreak 
God himself sent the angel of my comfort to me, 
• who opened to me the Heavenly mysteries, which it 
is lawful to no man to tell, and the hardness of my 
conflict he quite softened with heavenly angelic dis- 
courses ; who also made known and revealed to me 
absent as well as present things. And now, my son, 
beloved one, keep thou my word, and tell these 
things to no other person except to Pege my sister 
and to Ecgberht the hermit, if it chance that thou 
speak with him. When he had spoken these words, 
he leaned his head to the wall, and with a long sigh 
drew the breath from his breast. When he turned 
himself again and recovered his breath, there came 
fragrance from his mouth like the odour of the 
sweetest flowers. And on the following night, when 
the aforesaid brother fell to his nightly prayers, 
he beheld all the house encompassed about with a 
great brightness; and this brightness remained 
there till day. When it dawned on the morrow, 
the man of God stirred again a little, and raised up 
his weary limbs. Then spoke he thus to him : My 
son, prepare thyself to go on the journey which I 
bid thee ; for now is the time that the spirit must 
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Isetan ]7a weregan limo and to )>am uugeendodan 
gefean wyle geferan, to heofona rice. Da he }?a )?as 
]7mgc sprsec he ];a his handa aj^enede to J^am weofode^ 
and hine getiymede mid }7am heofonlican mete, 
Cristes lichaman and his blode^ ; and ]>n, a&fter ]?on 
his eagan to heofonum ahof, and his earmas aj^enede, 
and ]7a ]7one gast mid gefean and blisse to ]7am ecum 
gefean sende^ J^aes heofonlican rices. Betwux J?a 
)?ingc se foresprecena bro^or geseah call J^aet hus mid 
heofonlicre biyhto geond goten, and he )?aer geseah 
fyrenne torr^ up of J>a&re eorJ;an to heofones heannysse, 
J?«s beorhtnys waes eallum o)?rum ungelic, and for his 
faegernysse y«t seo sunne sylf aet middum daege, 
call hire* scima waes on blaeco gecyrred. And eng- 
cellice sangas geond J^a&re lyfte faco he gehyrde; 
and eall J?aet igland mid mycelre swetnysse wunder- 
lices stences orms&dum wa&s gefyUed. He J?a se 
foresprecena broj^or sona mid mycelre fyrhte waes 
geslegen, code J?a on scip and J>a ferde to J^a&re stowe 
J^e se Godes wer 8§r behead ; and J;a com to Pege 
and hire ya. eall ]7a ping ssede a&fter endebyrdnesse 
swa se bro^or hine het. pa heo )?a gehyrde J^one 
bro)?or forSferedne, heo J;a sona on eorSan feoll and 
mid mycelre hefignysse gpfylled wearS J^a&t heo word 
gecwej^an ne mihte. Mid )7an heo J;a eft hig gehyrte, 
heo )?a of )?am breostum inneweardum lange swore- 
tunge teah, and J^a J;am Wealdende J>anc sa&de )?aes 
)?e he swd wolde. Hi J^a J>an aefteran da6ge aefter 

» MS. blod. « MS. ferde. « MS. fyrene topp. * MS. hira. 



ST. GUTHLAC. 89 

leave the weary limbs^ and will go to the endless 
joy, the kingdom of heaven. When he had said 
these things, he stretched out his hands to the altar^ 
and strengthened himself with the heavenly food, 
Christ's body and blood. And after that he raised 
his eyes to heaven, and stretched out his arms, 
and then sent forth his spirit with joy and bliss to 
the eternal happiness of the heavenly kingdom. 
Amidst these things the aforesaid brother saw all 
the house perfused with heavenly brightness, and he 
beheld there a fiery tower, from the earth up to the 
height of heaven, whose brightness was unlike all 
other, and by its brilliance the sun itself at midday, 
— all its lustre was turned to paleness. And 
lie heard angelic songs through the regions of the 
air; and all the island was profusely filled with the 
exceeding sweetness of a wondrous odour. There- 
upon the trforesaid brother was smitten with great 
fear, went on board a boat, and travelled to the 
e which the man of God had before bidden him 
•eek ; and there he came to Pege, and told her all 
these things in order as her brother had bidden him. 
When she heard that her brother was departed, she 
forthwith fell on the earth, and was filled with great 
wrrow, so that she could not speak a word. When 
die presently recovered herself, she drew from her 
breast within a long sigh, and gave thanks to the 
Lord for that he would have it so to be. Then 
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)?am bebode )?aes eadigan weres hi becomon to J^am 
eglande^ and hi ealle ]>s, stowe and J^a hus }>8er ge- 
metton mid ambrosie J^aere wyrte swetnysse gefylde. 
Heo^ J;a )?one halgan wer on J^reora daga faece mid 
halgum lof-sangum Gode behead, and on J;am )>riddan 
daege swa se Godes wer behead hig )?one Uchaman 
on cyrcan mid arwurSnysse bebyrgdon. Awolde seo 
godcunde^ arfa&stnys mannimi openlice aetywan on hu 
mycclum wuldre he waes se eadiga wer sy)?j7an he be- 
byrged waes ; forJ;on J?e he a^r beforan manna eagum 
swd manigum wundrum scean and berhte. Mid J^y he 
)?a waes twelf mona^ bebyrged aefter his forSfore, "Sa 
onsende God on )?aet mod )?afere Drihtnes J^eowan, 
J?aet heo wolde eft J;one bro^orlican Uchaman on oSre 
byrgene gesettan. Heo J?a J^yder togesonmode 
Godes }7eowa and maesse-preosta and circlicre^ ende- 
byrdnysse, )?aet )?y ylcan daege J^aes ymbe twelf mona'8 
}7e seo forSfore )?aes eadigan weres waes, hi J?a )?a 
byrgene untyndon ; J^a gemetton hi J^one lichaman 
ealne ansiindne swa he a6r waes and }?a gyt lifigende 
W8§re, and on li)7a* bignyssum and on eallum J^ingum 
J?aet he waes slaependum men geUcra myccle |?onne 
forSferedum. Swylce eac )?a hra6gl )?aere ylcan 
niwnysse J>e hig on fruman ymbe )?one lichaman 
gedon waeron. pa hi )?as )?ing gesawon J^e )78§r 
samod aet wsferon, J;a wa§ron hi swi^e forhte for J?ig 
J;e hi )?aer gesawon ; and hi swa swySe mid J^aere 

1 MS. Hi. ^ MS. godcundnysse arfsBstlice manna. 

3 MS. cynlice. * MS. li>o. 
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they on the next day, according to the command of 
the blessed man, came to the island, and they there 
found all the place and the buildings filled with the 
«weetness of the herb ambrosia. She then for three 
days' space, with holy hymns of praise commended 
the holy man to God, and on the third day, as the 
man of God had bidden, they buried the corpse in 
the church with solemnity. The divine goodness 
would openly display to men in how great glory the 
blessed man was after he was buried ; as he erewhile, 
before the eyes of men, shone and was resplendent 
with so many miracles. After his death, when he 
. been buried twelve months, God put it into the 
heart of the servant of the Lord that she should re- 
move her brother's body to another tomb. She 
assembled thither many of the servants of God, and 
mass-priests, and others of ecclesiastical order; and 
on the same day, on which, twelve months before, the 
departure of the blessed man took place, they opened 
the tomb, and there they found the corpse quite 
sound as it was at first, and as though he were yet 
living ; and in the flexibility of the sinews and in 
til things, it was much more like a sleeping man 
than a dead one. Also the garments were of 
the same newness as when they were first put round 
the body. When they who were there assembled 
together saw these things, they were much amazed 
at what they saw ; and they were so smitten with 
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fyrhte wa^ron geslegene )?aet hi naht sprecan i 
mihton. Da heo )?a seo Cristes ]?eowe Pege )?£ 
geseah^ pa, waes heo sona mid gastlicere blisse g 
fylled and "pSL "pone halgan lichaman mid pae 
arwurSnysse Cristes lof-sangum on o)?re scytan b 
wand, J>a Ecgbriht se ancra f&v him lifigende to J7«i 
ylcan )?enunge sende. Swylce eac )?a )?ruh na 
J?a&t hi eft J;a on eorSan dydon, ac on gemyndelic 
stowe and on drwyr)?re hi )?agesetton. Seo stc 
nu eft fram A^elbalde )?am kyninge mid mani 
fealdum getimbrum ys arwuriSlice gewur)?od, )?aer 
sigefaesta lichama J^a&s halgan weres gastlice reste 
and se man se pe pA stowe mid ealle his m8§g: 
gesecS, J?onne )?urh J>a J^ingunge )?aes halgan wei 
he gefreme^ and J^urhtyhJ? J^aet he wilna^. 1 
eadiga wer Gu^lac he waes gecoren man on go 
cundum ds6dum and ealra gesnyttra gold-hord ; ai 
he waes gest«J>}7ig on his )?eawum, swylce he waes • 
Cristes )?eowd6me swa geomftdlice abysgod J^aet h: 
ns&fre elles on his mu^e na&s buton Cristes lof, 
on his heortan butan drfaestnys, ne on his mo 
butan syb and lufti and mUdheortnes ; ne hyne n 
man yrre geseah ne lingeomfulne to Crisl 
)?eowdome, ac & man mihte on his andwlitan li 
and sibbe ongytan, and & waes swetnys on his mc 
and snyttro on his breostum and swa my 
gMdnys^ on him waes, J;8et he d J?am cu^um a 
)?am uncuj;um waes gelice gesegen. 

' MS. \>am. ^ MS. glaednysse. 
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the fear thereof that they could say nothing. But 
when Pege^ the servant of Christ, beheld it, she 
was forthwith filled with spiritual joy; and she 
wound the holy corpse, with praises of Christ's 
honour, in the other sheet which Ecgbriht the 
anchorite formerly sent him, when alive, for that 
same service. Also the coffin they did not put into 
the earth again, but they set it in a memorable 
place and an honourable. The place has now 
ce then been honourably distinguished by king 
Athelbald with manifold buildings, where the vic- 
torious body of the holy man spiritually rests : and 
the man who with all his heart seeks that place, 
through the intercession of the holy man he shall 
accomplish and bring about what he desires. The 
blessed man Guthlac was a chosen man in divine 
deeds, and a treasure of all wisdom ; and he was 
steadfast in his duties, as also he was earnestly 
intent on Christ's service, so that never was aught 
else in his mouth but Christ's praise, nor in his 
heart but virtue, nor in his mind but peace and 
love and pity ; nor did any man ever see him angry 
nor slothful to Christ's service ; but one might ever 
perceive in his countenance love and peace; and 
evermore sweetness was in his temper, and wisdom 
b his breast, and there was so much cheerfulness 
in him, that he always appeared alike to acquaint- 
ances and to strangers* 
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XXI. 

Be A)>elbalde kyningce. 

iEfter J^yssum geacsode A)?elbald se foresprecena 
wraecca on feor-landum )?aes halgan weres forSfore, 
See Gu)?laees; for)?on lie ana a§r )?on wses hys 
gebeorh and frofor. pa waes he semninga mid 
unrotnysse gestyred, ferde )?a )?ider to J;aere stowe 
J^a&r )?aes Godes weres lichama on waes, for}7on lie 
gehyhte }?urh J^one halgan wer J^aet him God sealde 
his gewinnes frofre. pa he )?a to J^aere byrgene 
com )78es halgan weres, he )?a wepende mid tearum 
J7us cwae^ : Min faeder hwset )?u canst mine yrmj?a, 
)?u me wsere symble on fultume on minum uny5- 
nyssum : hwider wylle ic me nu cyrran, hwa frefreS 
me gif J;u me forlaetst ? Mid J^y he J?a J>as )?ing 
and manig o)?er aet )?aere byrgene wepende sprs&c, 
)?a seo nihtlice tid com, ]?a waes he J?aer on siimiim 
huse inne J?e he s^r be Guthlace lifigendum hwilum 
on gaestlij^nesse wunode. Da he J^a on J?am huse 
inne waes, )7a waes he on J;am linrotan mode hider 
and )?yder J^encende, him J^a aet nyxtan wa^ron J?a 
eagan mid ];am sMpe betyned. He J^a faeringa 
forhtlice abra6d, J>a geseah he ealle J>a cytan innan 
mid heofonlice leohte gefylde. Mid J>an he J?a waes 
forhtlice geworden for }>aere lingewunelican gesihj^e, 
•8a geseah he j7one eadigan wer Guthlac on engel- 
licre ansyne him beforan standan and him cwaeS to : 
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XXI. 

Concerning king Athelbald. 

After these things Athelbald, the afore-mentioned 

lie, heard in far lands of the death of the holy 

1 L St. Guthlacj for he alone was formerly his 

lefiige and comfort. Then was he suddenly agitated 

with sorrow, and went thither to the place where 

fhe body of God^s servant was, for he hoped that 

throngh the holy man God would grant him comfort 

in his conflict. When .he came to the tomb of the 

holy man^ weeping with tears, he thus spake : My 

&ther, lo ! thou knowest my miseries, thou wast 

ever my support in my affictions ; whither shaU I 

w turn myself; who shall comfort me if thou 

fimakest me? After he had with weeping said 

tb things and much else at the tomb, when the 

h p of night came, he was in a house where he had 

2n abode as a guest whilom when Guthlac was 

fifing. Whilst he was in this house, whilst he was 

taming his thoughts hither and thither in his 

Knrrowful mind, his eyes were at length closed in 

sp. Suddenly he woke up in a fright, and there he 

T all the cottage filled within with heavenly light. 

^ lilst he was in fear at the unusual sight, he saw 

the blessed man Guthlac in angelic aspect stand 

before him, and he spake thus to him : Thou shalt 



, ---- 

Wow 
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Ne wylt )7U ]>e ondra^dan, ac beo ]>u. anraede, forj^on 
God ]>e ys on fultiime : and ic forj^on to J^e com, 
J7urh mine J^ingunge God J^ine bene gehyrde. Ac 
ne beo J7U geunrotsod forj^on dagas synt gewitene 
J^inra yrm^a, forj^on a&r sunne twelf mon^a hringc 
utan ymbgdn haebbe ]>u wealdest J^ises rices^ J^e J7U 
hwile aefter wimne. And na laes J^aet an J^aet lie him 
J^aet rice towerd ss^de, ac eac J^a lengce his lifes he 
him call gerehte. Das tacna God geworhte )7urh 
J^aes halgan weres geeamunge aefter J^on )?e he forS- 
fered waes and bebyrged. 



XXII. 

Waes simi his scipes-man J^aes foresprecenan2 wraeccan 
AJ^elbaldes on J^aere maegSa Wissa, J^aes eagan wa^ron 
mid fleo and mid dimnesse twelf mon^ ofergdn. 
Mid ]>j his laecas^ hine mid sealfum lange teolodon, 
and hit him nawiht to hs&lo ne fremede ; "Sa waes he 
innan godcundlice manod J^aet gif hine man to J^aere 
stowe gelaedde Guthlaces, J?aet he }?onne his haelo 
and gesihj7e onfengce. Naes J^a ns&nig hwil to )7on 
J?aet him his fiynd on J78§re stowe brohton to 
Cruwlande, and hi J?a gesprs^con to J?aere Cristes 
}>eowan Pegan ; and heo }?aes mannes geleafan 
trumne and faestne gehyrde. pa laedde heo hine 
on )7a cyrcan J^aer se arwyrSa lichama inne waes 

\%i§s, rice. * MS. foresprecena. ^ MS. Isces. 
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] b be afiraid, bnt be tbou steadfast, for Grod is thy 
>pQrt ; and I am therefore come to thee, for that 
rough my intercession God hath heard thy prayer. 
Bnt be thou not sorrowful, for the days are past of 
thy afflictions ; for ere the sun shall have gone a 
fcurelve months' circuit round about, thou shalt 
irield this kingdom, which thou erewhile didst con- 
tend for. And not only did he prophesy to him 
bis future kingdom, but he also related to him 
completely the length of his life. These signs God 
wrought through the holy man's merit after he was 
dead and buried. 

XXII. 

There was a boatman of the aforesaid exile 

Athelbald whose eyes had been for twelve months 

overspread with the white speck and dimness. 

When his physicians had long treated him with 

res, and this no whit effected his healing, he was 

fivinely admonished within, that if they brought 

aim to Guthlac's resting-place he should recover 

health and sight. Not long after his friends 

brought him to the place Crowland, and they spoke 

to Christ's servant Pege ; and she was informed of 

the firm and fast faith of the man. Then she led 

him to the church wherein the venerable body of 

5 
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Guthlaces; genam ]?a ]?aes gehalgodan sealtes y 
Guthlac 8§r sjlf gehalgode^ and waette and drypt 
in J^a eagan; and J^a aer heo ofeme dropan on J^ae 
o]>er eage dyde, ]?a mihte he mid J^an oiSron geseoi 
and on ]?am ylcan inne he gearlice oneneow hwse 
]?8er inne wses^ and he hal and gesnnd ham ferde. 

Sy urum Drihtne lof and wuldor and wurSmynl 
and )7am eadigan were See Guthlace on eab» wonildi 
woruld ^ buton ende on ecnvsse. Amen. 



MS. womld aworuld. 



I. 
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Guthlac was ; she took some of the hallowed salt 
rhich Guthlac himself had formerly hallowed^ and 
m 1 it^ and dropped it on his eyes ; and ere she 

a second drop on the second eye he was able 
866 with that eye, and he readily perceived what 

re was in the room, and he went home whole 
ind sound. 

Be praise and glory and honour to our Lord, and 
to the blessed man St. Guthlac, world of all worlds, 
fiwr ever and ever, without end to eternity. Amen. 



• 
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NOTES AND ILLUSTRATIONS. 



Page 2. Prologue. 

As a specimen of the style of Felix, and to enable the reader to 
form some judgment of the liberties taken by the Saxon translator, I 
transcribe the Latin prologue entire.* 

-f Indpit Prologus de vit& Sci Guthlaci. 

In Domino dominorum domino meo. Mihi prae ceteris regalium 
primatum gradibus dilectissimo, iElfwaldo regi orientalium Anglorum 
rite regimina regenti, Felix catholicse congregationis vemaculus per- 
petuse prosperitatis in Christo salutem. 

Jussionibus tuis obtemperans libellum, quern de vita patris beatae 
memoriae Guthlaci componi praecepisti, simplid verborum vimine 
textum, non absque procacitatis imprudentia, institui: ea tamen 
fidudU coram obtuli, obsecrans ut si uUatenus, ut fore arbitror, illic 
Yitiosus sermo aures eruditi lectoris perculserit, litteram in fironte 
paginae veniam poscentem intendat. Reminiscatur quoque, efflagito, 
qoia regnum Dei non in verborum facundia, sed in fidei constantia 
persistit. Salutem quidem saeculo non ab oratoribus sed a piscatoribus 
praedicatam fuisse sciat. Sancti quoque Hieronimi dicta meminerit, 
qui rem ridiculam esse arbitratus est, ut sub regulis Donati gram- 
matici verba coelestis oraculi redigeret. Sed si forsitan alius animo- 
sitatis nostras fastibus hoc opus nos arripere imputat, dum alii plurimi 
Anglorum librarii, quorum ingeniositatis fluenta inter flores rethoricae 
per virecta litteraturae pure liquide lucideque rivant, qui melius lucu- 
lentiusque componere valuerint, — sciat nos hoc opusculum non tam 

* From the Cotton MS. Nero E. 1, with some corrections flrom the Benedictine 
and Bollandine texts. 
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volentiffi quam obedientise gratis iDcepisse. Propterea laboris mei 
votis, Lector, quisquls es faveas ; sin etiam ut adsolet more obtrec- 
tatoris succensueris, cave ut ubi lucem putaveris ne a tenebris obcse- 
ceris ; — ^id est, ne cum recta reprehenderis ignorantise tenebris fdsceris. 
Mos enim caecorum est, cum in luce perambulant tunc in tenebris 
errare putant. Lucem enim nesciunt sed in tenebris semper oberrant. 
Csecitas autem in Scripturis ignorantia est, ut apostolus dixit : Csecitas 
ex parte contigit in Israel donee plenitudo gentium subintraret. Origo 
quidem totius mall ab ignorantia venit. Quapropter te admoneo, 
Lector, ut aliena non reprehendas, ne ab aliis quasi alienus reprehen- 
daris. Sed ne sensus legentium prolixse sententise molesta defensio 
obnubilet, pestiferis obtrectantium incantationibus aures obturantes, 
velut transvadato vasti gurgitis 8equore,advitam Sancti Guthlaci stilum 
flectendo quasi ad portum vitae pergemus. Quoniam igitur exegisti a 
me ut de vit^ Sancti Gutblaci vel conversatione tibi scriberem, quern - 
admodum coeperit quidve ante propositum fuerit vel qualem vitse 
terminum babuerit, prout a dictantibus idoneis testibus quos sdtis 
audivi, addendi minuendique modum vitans, eadem orthotbemio de- 
pinxi ; ad hujus utilitatis commodum hunc codicellum fieri ratus, ut 
illis qui sciunt ad memoriam tanti viri nota revocandi fiat, his vero 
qui ignorant velut late pansae vise indicium notescat. Non enim sine 
certissima inquisitione rerum gestanmi aliquid de tanto viro scribebam, 
nee tandem ea quae scripsi sine subtilissim^ indubiorum testium sanc- 
tione libratim scribenda quibusdam dare praesumpsi ; quin potius dUi- 
gentissime inquirens quantacunque scripsi investigavi a reverendissimo 
quodam abbate "Wilfrido et a presbitero purae conscientiae, ut arbitror, 
Cissan, vel etiam ab aliis qui diutius cum viro Dei conversati vitam 
ipsius ex parte noverant. Ergo quantacunque de vitae ipsius ortbo- 
nomia stilo perstrinxero, minima de magnis pauca de plurimis audisse 
aestimate. Non enim ambigo illos dictatores non omnia facta illius 
potuisse cognoscere, nee ab illis tota dictata me descripsisse glorifico. 
Sed ut tanti viri tanti nominis relatio compleatur, prout ubique mi- 
racula illius fiilserunt, percunctamini, ut singulis quae novere referen- 
tibus sequentis libelli materia adgregetur. Igitur eximiae dilectionis 
tuae imperils obtemperans, textum praesentis cartulae prout potui di- 
gessi, majoris scientiae auctoribus majorem partem linquens; prin- 
cipium in principium, finem in fine compono. 
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Page 2, line 3. Alfveold. 

Grammatical correctness requires the dative, Alfwolde. The Saxon 
scribe is often guilty of cutting oflf an e, and as frequently of adding 
one when not required. To avoid swelling the number of alterations, 
I* suffer Alfwold to stand here, and the reader, if he pleases, may take 
the word for a vocative. 

bid. line 9. Ahtest. 

Literally, Thou didst own. This can hardly be the true reading : 
Qu. ? Tsehtest, pracepisti. 

Ibid, Jjsere arwuriJan gemynde. 

The MS. has, )7ses arwur^an gemynde, which I have altered as 
above, because in the two other places in which the phrase occurs in 
the Life of Guthlac, as well as in numerous instances in Alfred's 
Beda, such is the form of the expression. In p. 20, 1. 9, we have. 
Mid pan se foresprecena wer and f^sere eadigan gemynde Guthlac, etc. ; 
and p. 24, 1. 22, Swa )7onne )7sere arwur^an gemynde GutSlac .... 
waes gelaed, etc. In Beda, lib. iv, cap. xxiii (p. 593, 1. 4, Smith), To 
lare pssre eadigan gemynde Paulinus, )7ses serestan biscopes Norf^an. 
hymbra, etc.; and ib. p. 594, 1. 18, Cwom \)dL to Cent to ^sere 
eadigan gemynde Theodore aercebiscope. See also lib. iv, cap. xxviii, 
(p. 606, 1. 46) ; and lib. iv, cap. xix, (p. 587, 1. 27). 

The idiom is remarkable in two points : 1, for the use of gemynd 
in the feminine gender ; and 2, for the agreement of the definite 
article with a word to which it does not properly belong, by the 
process expressively named, Attraction. 

1. In iElfric's Homilies, gemynd is used constantly as a neuter (or 
possibly masculine ; as the oblique cases, which occur the most fre- 
quently, do not determine whether the word be masculine or neuter). 
Bosworth considers it masculine. But in Hom. vol. i, p. 288, f^set 
gemynd occurs several times. In Alfred's Beda the usage is com- 
monly the same. One instance I have remarked of seo gemynd 
(lib. v, cap. vii, near the end) ; a stricter search may perhaps yield 
more. 

2. The phrase, )'8ere eadigan gemynde wer, is a substitute for se 
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wer eadiges gemjndes (or, eftdigre gemynde). A transposition taking 
place of the qnalitative genitive and the noon qualified, we should 
obtain, Se eadigre gemynde wer. But the article being attracted by 
the substantive with which it is now in juxtaposition, the ear 
triumphing over logic, the phrase becomes, f^aere eadigan gemynde wer. 
This process is very different from that which takes place when a 
possessive genitive is placed before the noun it defines. For instance, 
\)Kt heafud \)tdB horses, properly becomes, )7ses horses heafod. Here 
it will be observed, that the genitive, having an article of its own, 
naturally retains it on changing its position, the other noun dropping 
its article, which becomes superfluous. If, however, the genitive be a 
word which does not admit of, or at any rate has not, the definite 
article, then the principal noun retains its article unchanged ; e. g. for 
\)Kt word Godes, we find, \)Kt Codes word (Matt, xii, 20) ; for j'S&re 
lufan Codes, j^aere Codes lufan (Guthl. p. 16, 1. 14) ; and, se Codes 
man, seo Cristes faemne, are expressions of constant occurrence. So 
Beda, lib. iii, cap. ii, (p. 536, 1. 18,) ptsre waepned-manna stowe, the 
men's apartment. Perhaps, however, in some of these cases, the geni- 
tive may be more properly considered as one of qualification than of 
possession ; and words thus connected may be looked upon as com- 
pounds, the latter word merging that which precedes, so that the 
intervening genitive leaves the concord of the article with its noun 
undisturbed. 

The following are instances of the change of the article by attraction : 
Luke xvi, 8 ; |j8ere unrihtwisnesse tun-gerefan, instead of, Jjone tun- 
gerefan unrihtwisnesse, the steward of unrighteousness, i. e. the 
unrighteous steward. John xvi, 13 ; J^aere sotSfaestnysse Cast, instead 
of, t'one Cast sotSfaestnysse, the Spirit of truth. 

Page 2, line 14. [wordum]. 

The whole of this passage is very corrupt. Without emendation it 
yields no sense at alL The insertion and alterations which I have 
made, make it agree in some measure with the original. ' The words, 
ac gemune and ge^ence, are repeated apparently by mistake ; fram 
idelum j^aucum, must be wrong ; but whether the mistake be that of 
the translator or the scribe, I cannot determine, and leave the words 
as I find them. 
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Page 4, line 1. swa ic menige, etc. 

The translator has departed entirely from the origmal, and it is not 
easy to tell exactly what he means. The order of the sentence appears 
to be inyerted ; gegylde and gesette agreeing, as I believe, with boc ; — 
ftegere and glaewlice gesette, conld hardly be said of the writers of books. 
As a similar instance of inversion, compare p. 14, 1. 20, \>2l ealdan 
kyningas, .... \>va\i earmlicne deatS and )7urh sarlicne utgang f^aes 
mltnfiillan lifes, \>t \>9& woruld forleton. 

Ibid, line 27. ]>2si him )7onne, etc. 

See Vernon's Guide to the Anglo-Saxon Tongue, p. 86, for similar 
constructions. An instance occurs, p. 16, 1. 13, bam him swa sviryf^e 
innan J^sere Godes lufan. 

Page 6, line 3. geradne. 

. Gerad, means aptj suited^ well-calculated; from rsedan. The sense 
of the modem German, gerade, i. e. straight, seems appropriate in this 
place. 

Ibid, line 7. Ne tweoge ic aht, etc. 

It will be perceived that the Saxon version expresses exactly the 
opposite of the meaning of the original. The insertion of a negative, 
ne, before mihton, would remedy this; but the latter part of the 
paragraph does not seem to favour the alteration. 

Ibid, line 13. hyrde. 

This word, which answers to cartulse in the Latin, is not found in 
the dictionaries. Can it be an error of the copyist for hyde ? Is that 
word ever used in the sense of a parchment or skin for writing? 
The passage is probably corrupt ; and moreover the translator seems 
to have quite mistaken the sense of the original, as the reader will see 
by comparison. 

5§ 
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Page 8, line 1. iE^elredes. 

vEthelred began to reign a.d. 675, resigned his throne a.d. 704, 
and died a.d. 716. See Mr. Thorpe's Translation of Lappenberg's 
History of the Anglo-Saxon Kings, vol. i, p. 222 ; and the table of 
the kings of Mercia, at the end of the volume. 

According to the Saxon Chronicle, Guthlac died a.d. 7U. Felix 
says, anno 715 ab incarnatione Domini; a reckoning commencing 
nine months before the birth of our Lord. This date may therefore 
be considered to correspond with that of the Chronicle. According 
to Felix, St. Guthlac was twenty-six years old when he settled at 
Crowland, and resided there fifteen years; he must therefore have 
been forty-one or forty-two, at the time of his death. This brings his 
birth back to 673 or 672, and therefore before the commencement of 
iEthelred's reign. 

Ibid, line 2. heh-)7eode. 

Latin : De egregia Merciorum stirpe. Does heh-J^eod mean rather 
the principal or royal family of Mercia ? But compare p. 66, 1. 7, 
where it must needs be rendered, province. 

Ibid, line 4. Iclingas. 

The sixth in descent from Woden, in the genealogy of the kings of 
Mercia, was Icel, from whom this family took its name. 

Ibid, line 8. \>a ana. 

Qu. ? Should we read pa, anan, or ane. In the sense of akmCf ana 
is used as an accusative ; e. g. Hom. i, p. 184, Me dna forlset, leave me 
alone ; and p. 350, Min latteow me pddr dna forlet, my guide left me 
there alone. 

Ibid, line 15. mid inseglum. 

Did the termination um originally characterize the dative or 
ablative singular of substantives as well as of adjectives ? There is no 
sense of plurality in such expressions as : on swefnum (see Matt, ii, 22), 
in a dream ; to gemyndum, to remembrance ; on hys gewealdum, in 
his power; be lyfum, alive; and many like phrases. It is usual 
to term ttm, in these instances, an adverbial termination ; but I see 

nothing to distinguish it in the examples adduced from a regular 
case-ending. 
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Page lOy IvM 3. J'a com sum wif . . . yrnan. 

In Anglo-Saxon, after verbs expressing moivm^ or the absence of it, 
the infinitlYe is required, where in modem English a present, in 
Gemian a past, participle is used. Thus, A,'S, he com yman ; Germ, 
a kam gerannt ; Eng, he came running. 

For instances, see p. 30, 1. 16, ^a comon twegen deoflu of f^aere 
lyffce alidan ; p. 40, 1. 26, )7a geseah he pdsr standan twegen j^ara 
awerigdra gasta wepan (MS. weopon) swyl^e and geomerian. 

In the poetical Legend of St. Guthlac, Cod. Ex. 179, 4 ff. 

tSa cwom leohta maest. 
halig of heofonum. 
haedre scinan. 

In the poem of the Phoenix, Cod. Ex. p. 204, 5 ff. 

hwonne up cyme. 
2d\>e\ast tungla. 
ofer yt5-mere. 
estan lixan. 

Ibid, line 9. for)7on ]>e pset beam f^ser acenned wses. 

There is some defect in the Anglo-Saxon version here. The Latin 
is as follows : Alii vero haec audientes, ex divino praesagio ad mani- 
feqtandam nascentis gloriam illud fuisse perhibebant. Alii autem 
lagadoris sententiae conjecturis promere coepenmt hunc ex divina dis- 
pensatione in perpetuae beatitudinis praemia destinatum esse. 

Ibid, line 20. of \)seie f^eode Gu)7lac. 

Latin: Ex appellatione illius tribus quam dicunt Guthlacingas, 
proprietatis vocabulum ex coelesti consilio, Guthlacus, percepit, quod 
ex qnalitatis compositione consequentibus meritis conveniebat. Nam 
nt iBina gentis gnari perhibent Anglorum lingua hoc nomen ex duobus 
int^pds constare videtur, hoc est Guth et lac. 

This passage seems to indicate that the author, Felix, was not an 
Eng^hman. The MS. has, feawum gewritum ; a mistake, it is to be 
hoped, of the copyist. I have merely substituted twam for feawum, 
but suspect that error still lurks in gewritum. Gewrit signifies rather 
• mtence, or inscription, than a single term. 
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Page 10, line 24. for|7on [>eah. 

Perhaps J>eah is merely an error of the scribe for |>e. I have trans- 
lated the passage as if J^eah .... J^eah^ were equivalent to cum .... cum, 
for which, J^e . . . . J^e is commonly used in Anglo-Saxon. The Latin 
runs thus : Quia ille cum vitiis bellando aeternse beatitudinis praemia 
cum triumphali infula perennis vitae percepisset. The Saxon trans- 
lator has apparently taken cum for a conjunction. There is a passage 
in Caedmon where |jeah appears to be used like )>e; p. 34, 1. 2 (Thorpe's 
edition) : 

nat )>eah )7U mid Ugenum f^e. 
^e ^u drihtnes eart. 
boda of heofonnm. 
" I know not whether thou comest with lies, or whether," etc. 

Page 12, line 20. Ac on his scearpnysse |>aet he weox. 

An ellipsis of the words tSa waes or ^a gelamp, must be supposed to 
take place here, to account for the use of the particle of dependence, 
|>aet. Instances of this are frequent in the Life of Guthlac, e. g. 
p. 24, 1. 17, ff.. He waes aer-|H)n ehtere his J'aere halgan cyrcan, and 
mid ^an \>t he to Damascum ferde ^aere byrig, j^aet he waes of |>am 
^ystrum gedwolum abroden, etc.; p. 18, L 18, Da ymbe tw^ winter 
jyaes \>t he his lif swa leofode under munuchade, f^aet he ^a ongan, etc. 

IMd, ult, he )7a, swa he of slaepe onwoce, weaitS his mot oncyrred. 

An instance of anacoluthon, or change of construction ; mod is the 
nominative to wear^, and he, the principal nominative in the sentence, 
is left without a verb. So p. 88, 1. 13, And for his faegemysse 
l^aet seo sunne sylf set middum da^ge, call hire scima waes on blaeco 
gecyrred. 

Page 14, line 14. wealcan dwelode. 

The passage corresponding to . this in the original is as foUows 
Inter dubios volventis temporis eventus et atras caliginosae vitae ne- 
bulas, fluctuantisque scseuM gurgites jaetaretur* The words in italics 
are those of which only a translation is attempted in the Anglo-Saxon 
The MS. reads weolc *) welode. Weolc. perf. from wealcan is explained 
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by BoBWorth (who refers to this passage), revolvit, effervescebat ; and 
vdode (which he identifies with wellode fr. wellian), sstuavit. That 
pMsage is corrupt appears, I think, from this, that hetweox re- 
qdres an accusatiye or a dative (Vernon, p. 89), and such word must 
immediaiely follow middan-eardes. By the alteration of one letter, 
and a distribution of those contained in ^ (and), a reading is obtained 
winch at least presents less difficulty than that of the MS., and is 
nearer to the Latin. Wealcan may be either the dative pi. from wealc, 
for wealcom, or possibly the infinitive of the verb, wealcan, used as a 
inbatantiTe, according to the German usage. I am not, however, pre- 
pared to adduce instances of this use of the infinitive. 

Ibid, line 19. flf. 

The original nms thus : Nam cum antiquorum regum stirpis suae per 
tnmsacta saecula miserabiles exitus et flagitiosum vitse terminum con- 
templaretur, necnon et caducas mundi dlvitias contemptibilemque 
temporalis vitsB gloriam pervigili mente consideraret, tunc sibi proprii 
ofahiu sui imaginatam formam ostendit, etc. I have translated the 
pmiage, under the impression that allusion was made to the numerous 
initenc^ of Saxon kings who forsook their thrones to become monks 
or anchorites ; a practice which came into fashion in Guthlac's time. 
The sense of the Latin is however different ; and it may be perhaps 
better to translate : ** who departed this world, by a miserable death 
and a wretched ending of their sinful life." 

Page 16, line 20. Hrypadun. 

Repton, in Derbyshire, once famous for its monastery, and as the 
capital dty and burial-place of the kings of Mercia. 

Page 18, line 20. wilnian westenes and sundor-setle. 

Qo. ? whether we should read sundor-setles. Perhaps, however, the 
habitual dislike of uniformity which displays itself in the Anglo-Saxon 
^[lelfing, may be traced in this junction of two different cases with the 
same verb. (Wilnian generally requires a genitive, or a dative pre- 
ceded by the preposition, on or to,) As instances of a similar usage, 
ctnnpare ^If. Hom. vol. ii. p. 604, gelyfan on \)& Halgan Drynnysse 
and so^re Annysse ; Luke viii. 34, on ^a ceastre and on tunum. 
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Page 20, line 9. Se foresprecena wer and ^sere eadigan gemynde GutSIac. 

The use of two articles coupled by a conjunction, to indicate one 
and the same object, is worthy of notice. For a similar instance, 
see Beda, lib. iv, cap. xxvii (p. 603, 1. 26), Mon )7one halgan wer and 
)H)ne arwur)7an Cu)7byrht to biscope gehalgode. 

Ibid, line 14, \>2e,rt stowe digelnysse. 

The MS. reads )7a stowe digelnysse. But as this expression must 
be considered as equivalent to \>2i digelnysse J^sere stowe, I have no 
hesitation in altering \>dk to |>aere, in conformity with the principle 
alluded to in the note on p. 2, 1. 9. 

Ibid, line 26. eahtotSa daeg. 

In the original, die nono Kalendarum Septembrium ; i. e. the 24th 
of August. 

Page 24, line 12. sceotode. 

Sceotian, to shoot, a transitive verb, from sceotan, sceat, scuton, 
scoten, intransitive ; a distinction which has been lost in -modem 
English. So hangian, to hang, transitive, from hon (hangan), heng, 
hangen, intransitive. See p. 50, 1. 16, 17. 

Page 26, line 4. Waes l^aer on J^am ealande, etc. 

The Vercelli Fragment begins here abSruptly. Waes Jjser in J^am 
sprecenan iglande sum mycel hlaew of eorj^an geworht, )7one ylcan 
hlsew iu geara men braecon and dulfon for feoc [r. feos] J^ingum, etc. 

Ibid, line 11. 
Verc. Fr. pa Jjohte he J'set he naw^er J^ara, etc. 

Ibid, line 13. 
Verc. Fr. ealle dagas his lifes. 

Page 26, Une 14. 
Verc. Fr. he hit swa for^-gelaeste. 
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Ibid, line 15. 

Verc. Ft. wsbs his ondleofones swylc gemetegung. This last word 
I have adopted in the text, instead of the Cottonian reading, to 
gereorde, which does not agree with the original, and is tautologous. 

Ibid, line 20. 

Verc. Fr. mid \>y he \>y gewunelican l^eowdome his sealmas sang 
and his gebedum setfealh, |)a se ealda feond mancynnes gengde geond 
)>aet graes-wang, swa grymetende leo, \>vei he his costunga attor wide 
geond stregde. 

Page 28, line 1. 

The remainder of this sentence is very carelessly written in the 
Yercelli Fragment ; the reader may find some exercise for his ingenuity 
in correcting it. Mid ^y he \>9. yfelnes msegen and his grimnesse 
attor telda^ [r. todaele^], ^aet he mid \>y atre \>k menniscan heortan 
wunda^, ^a semninga swa he of bendum and of brogan waBS his cos- 
tunga ^a he ^a ^am earh winnendan straele on |)am mode gefaestnode 
)>ies Cristes cempan. 

The words earh winnendan are apparently a gloss carelessly in- 
serted in the wrong place ; perhaps we should read ^am earh-winnendan 
mode, the faintly striving soul. Earh, substantive, means an arrow ; 
but I do not see how that sense can be given to it here. The Latin 
runs thus : Dum enim omnis nequitiae suae vires versuta mente ten- 
taret, tum veluti ab extenso arcu venenifluam desperationis sagittam 
totis viribus jaculavit, quousque in Christi militis mente umbone defixa 
pependit. 

Ibid, line 5. 

Verc. Fr. werigan for awerigedan. TUe same substitution takes 
place wherever the word occurs. 

Ibid, line 10. 
Verc. Fr. fyrena for synna. 



112 NOTES AND 

Page 28, Une 18. 
Verc. Ft. wol-berendan for tweogendum. 

Page 30, line 1. 
Verc. Fr. feonde for blij)e. 

Ibid, Une 7. 
Verc. Fr. hine het }»aBt him ne tweode no, etc. 

Ibid, Une 9. 

Verc. Fr. ^a he se haliga GuiSlac j^aes word gehyrde his J>ajs ge- 
trywan fireondes, |?a wses he on gsestlicre blisse and heofoncundre 
gife swi^e gfeode [r. gefeonde] and his geleafan faeste in God sylfne 
getrymede and fsestnode. SyiS^an seo tid waes \>vei naefre |78et deoful 
eft wiiS hine l^aere ormodnesse waepnum on hine sceotode. 

Ibid. Une 16. 
Verc. Fr. tu for twegen. 

Ibid, Une 20. 
Verc. Fr. cunedon for fandedon. 

Ibid, line 21. 
Verc. Fr. ussa for ure. 

Ibid. Une 22. 

Verc. Fr. Wene ic [r. is] \>2eX we |?e furiSor ne wyllan leng swencan 
ne iSe mid brogan bysmrian, &c. 

Page 32, line 3. 
Verc. Fr. middangeardes for middaneardes. 

Ibid, Une 8, ff. 

Verc. Fr. ponne gif J)U Jjses wilnast \>2sX \ni of ^e ^a serran fre- 
mednesse yfehra leahtra of-a^wea, |>onne scealt |)u j^inne lichaman 
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\fiatk. IMuefednesse weccean, for)>an swi^^or swa ^u ]>e her on worolde 
wecst [qn. ? swencst] and weccest to forgifenesse ^inra gylta swa %u 
^onne eft bist in ecnessum getrymed faestlicor, and swa micle swiSor 
fwa %a on ^ssan andweardan life ma earfe^a dreogest swa micle \>\i 
eft in towyrdnesse forgifest, and ^anne ^u bist on faesten her on worolde 
aitreaht, |M>nne bist )>u ahafen for Godes eagan. 

Page 32, line 18. 
Yerc. Fr. swa on teala miceb*e, etc. 

Ibid, line 19. 
Verc. Fr. bi^ to claensigeanne se man. 

Page 34, line 1. 
Vcrc. Fr. ge^ence for oncnawe. 

Ibid, line 3. 
Verc. Fr. rec for smic. 

Ibid, line 5, ff. 

Verc. Fr. hie J)a ealle idle and unnytte ongcat ; ac J)a feng to J>aBre 
tetla myclan andleofone, \>2dt waes to ^am berenan hiafe, and ^one 
gel^ygde and his feorh bigferede. 

Ibid, line 10. 

Verc. Fr. mid wependre stefne bemumon and wide geond ]>Kt land 
wa^on ; and he se geadiga wer swa gesigcfaested pa. bysmomesse ealle 
forhogode \>ddr& werigra gasta and him for-naht dyde. 

The verb wa^an, to wander, flee, is not in Bosworth. 

Ibid, line 18. 
"Verc. Fr. cyrme for cyme. 

Ibid, line 19. Hi wieron, etc. 

This description has been somewhat abridged by the Anglo-Saxon 
translator : I give it in full, marking in italics the parts omitted in the 
translation. 
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Erant enim aspectu truces, formd terribileSf capitibus magniSi collis 
longis, macilenta fade, lurido vultu, squallida barba, auribus hispidis, 
fronte torva, trucibus oculis, ore foetido, dentibus equinis, gutture 
flammivomo, faucibtu tortisj labro latOy vocibus horrisonis, comiH 
combustis, bucculd crassd, peciore arduo, femoribus scabriSf genibus 
nodosis, cruribus uncis, talo tumido, plantis aversis, ore patulo, cla- 
moribus raucisonis. Ita enim immensis vagitibus borrescere audie- 
bantur, ut totam paene a ccelo in terram intercapedinem clangisonis 
boatibus implerent. 

The Vercelli Fragment agrees in these omissions, which is sufficient 
to show that it is based upon the same text as the Cotton MS., not- 
withstanding the material alterations introduced throughout. 

Page 34, line 20. 
Verc. Fr. lange for langne. 

Ibid, line 21. 

The word manigre (Verc. Fr. maenigre) I have replaced by raaegere , 
in accordance with the original, macilentd. 

Ibid, line 22. orfyrme. 

From or, privative, and feormian, to cleanse. Verc. Fr. bearde for 
beardum. 

Ibid, line 23. 

Verc. Fr. egeslice eagan and ondrysenlice mu^as, and heora te* 
waeron horses tuxum gelice, and him wseron \>k hracan lige afylled. 
To|)as (in the text) for te^ is worthy of note. The same form occurs 
in the poetical dialogue of Saturn and Solomon, line 230. In Cod. 
Ex. 219, 1. 22, fotas is used for fet. 

Page 36, line 1. 

Cott. MS. mis crocetton. Verc. Fr. misscrence tan. The latter 
reading I adopt in the text. Bosworth explains mis-crocetton, croaked 
badly. This does not come very near the original, ore patulo ; and 
the reading misscrence t^ answers much better to the words plantis 
aversis. Gescrencean^ for-screncan, mean to trip up, supplantare. 
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# 

^Ifiic 0868 the word for-screncend to explain the name Jacob, i. e. - 

snpplanter. Horn. voL i, p. 586. Gescrincan, forscrincani from which 

fchese words are deriyativeSi mean to shrinkf wither, intransitively. ! 

Mis-screnc (qu. ? mis-screnct) may therefore well mean distorted, 

shrivelled. > 

I 

Page 36, line 2. 

Verc. Fr. and hi swa ungemetlice hrymdon and foran mid forht- 
licnm egesum and unge|>wseme88mn psst hit ^uhte ]>vdt hit eaU be- 
tweoh, etc. 



Ibid, line 5. 

Verc. Fr. ylding for yldend. The termination end denotes an actor, 
ing or un^, an action. The words, Nses \)Sl nsenig yldend must there- 
fore be explained to mean. None of them delayed ; not. There was 
no delay. 

Ibid, line 7. 
Verc. Fr. gebundenum hine tugon. 

Ibid, line 9. 
Verc. Fr. \>ddt swearte fenn. 

Ibid, line 9. 

The Cotton MS. reads orwehtan, which Bosworth explains, without 
rater (from or, and, wset). The original is, ccenosis. The reading of 
he Verc. Fr. horwihtan, from horu, horuwe, filth, mud (like staBuM/, 
iseTiht)f seems clearly the true one, and I have adopted it in the text. 

Ibid, line 12. 
Verc. Fr. betuh for betwux. 

Ibid, line 14. 
Verc. Fr. on Jjsere |?ystran nihtc. 

Ibid, line 15. 
Verc. Fr. Lseton hie hine bidan ana and gestandan. 
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Page Z6y line 17. 
Verc. Fr. Mid maran brogan bysmrigan and waecan. 

Ibid, line 21. 

Verc. Ft. omits the words fram J)e, which come in awkwardly 
enough in the text. 

Ibid, line 24. 
Verc. Fr. in J)am ondrysenlicum fi^erum betuh ]>& caldan facu. 

Ibid, line 27. 

Verc. Fr. |)am sweartestum afylled swi^ra genipa. pa geseah he 
semninga ^aer ^a ondrysenlican fi^eru ongen cuman ^ara werigra 
gasta, and unmsete weorod hyra \)dsr coman togenes. 

Page 38, line 2. 
Verc. Fr. geJ)yddon for gegaderodon. 

Ibid, line 4. 

Verc. Fr. tintreges gomum helle dures. The Cottoniau MS. reads 
duni, which, if retained, must be considered, I suppose, as an ac- 
cusative. The passage seems to require the dative, and I have ac- 
cordingly placed diura in the text. If dures be not a mere blunder 
of the scribes, it adds another anomaly to the declension of duru, 
which is properly decl. iii. 3 of Rask, but takes dura and duran in 
the oblique cases. 

Ibid, line 4. 

Verc. Fr. Da he ^ser geseah ^a smicendan ))ismas (qu. ? ^rosmas) 
|)ara bymenda liga, and l^one ege ^aere sweartan nywylnesse, he %a 
sona waes ofergeotol ealra j^aera tintrega |?e he fram J)am werigum 
gastum aer dreah and drefde ; and na laBS |)an (r. ^aet an) ^aet he \>2n 
J)a leglican hyiSe ^aes fyres up^yddan geseah and eac \>& (r. )?8es) 
fullan swefles l^ser geseah upgeotan. 
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To these latter words there is no equivalent in the Cottonian MS. 
They eorrespondi however, to a paragraph in the original. 

Page 38, line 9. 
Verc. Fr. ligeas for lega. 

Ibid, line 13. 

Verc. Fr. J)ara wita, and hine for \>y ege swi^lice on|)r8ec, tSa 
cleopodon, etc. 

Ibid, line 16. 
Verc. Fr. on ^aes witu J)isse neowolnesse. 

Ibid, line 20. 

Verc. Fr. Jjystra beamum and forwyrde tuddor, ge syndon dustes 
acsan : hwa geaf eow yrmingum, etc. 

Ibid, line 24. 
Verc. Fr. earo for gearu. 

Ibid, line 26. 
Verc. Ft. bregian for egsian. 

Page 40, line 5. 

Verc. Fr. betuh J)a dimman Jjystro. The Cottonian text has J)a 
dimnysse J)eostru. Dimnysse, a genitive of quality, intervenes between 
the substantive and its article, in place of an adjective, without dis- 
turbing the concord. See Note on p. 2, 1. 9. 

Ibid, line 7. 
Verc Fr. gewunigean for awunian. 

Ibid, line 8. 
Verc. Fr. hie sylfe in heolstre hyddon. 
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Page 40, line 10. 

Verc. Fr. gefeannesse for gefean. The Fragment winds up here 
with the words : And l^a sefter ^m fleah se haliga Gu^lac mid )7am 
Apostole See Bartbolomei to heofona rices wuldre, and hine se Hselend 
\>feT onfeng, and he |>aer leofa^ and rixad in heofona rices wuldre a 
butan ende on ecnesse. Amen, fiat. 

Ibid, line 21. Ibunt de virtute, etc. 

These were the words which Furseus heard chanted by the angelic 
host. I refer the reader to Mr. Wright's interesting work entitled, 
St. Patrick's Purgatory, for an account of the visions of that saint, 
and others of a similar character, which belong to the age of Guthlac. 

Page 42, line 7. 

Cenred began to reign a. d. 704, and in a.d. 709 went to Rome, 
where he ended his days. 

Ibid, tine 20. afyldon. 

The original runs : Ilium vero intercipientes, acutis hastarum spiculis 
in auras levare coeperunt. I am doubtful whether afyldon should be 
translated " they filled" or " they felled," but have adopted the latter 
meaning. 

Page 44, line 22. ^wean. 

It may be proper to observe that the original has nothing equivalent 
to the words, \>2£X he hine wolde |)wean, which would seem to imply 
that Guthlac's ablutions took place only every twenty days. The 
Latin is : Ut assolebat, post bis denos dierum cursus tonderare deve- 
nisset. 

Page 46, line 6. }>& dea^-berendan wseter. 

Several neuters of the third declension in e/, en, er, ovj which should 
regularly form their nominative and accusative plural in tc, are found 
occasionally (as if belonging to the second declension), making no altera- 
tion in these cases. See p. 36, 1. 9, ^a horwihtan wseter. Beda, p. 690, 
1. 1 /^Smith), ]>2l wundor. Orosius, lib. iv, cap. 2, ^ yfelan wundor. 



ILLUSTRATIONS. 119 

ife of Guthlac, p. 72, 1. 3, J)a wundor. Cod. Ex., p. Ill, 1. 15, J)iirh 
stlicu wundor. Beda, p. 608, 1. 39, call J)a hraegel . . . ungewemmed 
eeron ; and p. 609, 1. 10, ^a sylfan hraegel. Life of Guthlac, p. 90, 
23, \>& hrsegl. Cod. Ex., p. 204, 1. 12, tungol beo^ ahyded. Cod. 
K., p. 20, 1. 11, beo^ wolcen towegen. 

Page 46, line 10. unablinnu. 

Bosworth explains this word to mean incessatio, non intermissa series, 
om blin or ablinnan. The Latin text has no word corresponding 
I it. It seems to belong to the class of neuter plurals used in an 
«tract sense, like ea^metto and ofermetto. (Rask, Gram. 92.) 

Ibid, line 20. befeal. 

This is the perfect of a verb, befeolan, which is not given in Bosworth's 
exicon, but which occurs infra, p. 52, ult. JEtfeolan, perf. aetfealh 1 

given in the Lexicons, and the Vercelli Fragment uses this word for ; 

ifeal, p. 26, 1. 21. There appears to be two distinct verbs, namely, ' 

allan, p.feoll. part, gefeallan (conj. ii, 2, of Rask) ; and feolan, p. feal i 

r fealh (qu. ? iii, 1, making, perhaps, folgen in the participle). As the 
nglo-Saxon does not form one verb of the complex order from another 
F the same, I question whether there be any radical connexion be- ' j 

veen these verbs ; and would suggest, as matter for inquiry, whether • i 

le verb fyligean or fylgan (conj. ii, 2, the g being a radical letter) be . i 

ot derived from feolan, fealh. (See Rask, Gram. 347.) The h in the J 

Brfect points to a ^ in the root. Befeolan, aetfeolan, answer to the 
ords incumbere, iusistere, and involve the idea of pursuing rather 
lanfalling. ' 

Page 50, line 8. sarig. " , 

Grammar requires sarigne. It is difficult to say whether a reading 
f this kind is the result of mere carelessness in transcription, or of 
X and corrupt usage. In p. 92, 1. 22, we find : Ne hyne nan man 
rre geseah ne ungeomfulne, etc., where yrme would be grammatically 
>rrect. 

Ibid, line 14. )>8et egland. 

Qa. ? ^»m eglande. Neah governs the dative. In p. 58, 1. 19, we 
ndy wel neah l^am eglande. 
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Page 50, line 20. 

Qu. ? whether we shonld not read geamuBge, and mildheortnysse, 
according to the Latin construction; non sui meriti, sed diyinae 
miserationis. However, in p. 58, I. 16, we find: Gif |)set Codes 
stihtung waere, which may support the use of the nominative in this 
passage. 

Ibid, line 10. 'gefere. 

Properly gefera ; and in the title we should read geferan. The 
word is of Decl. i, 2, of Rask. I abstain from correcting in the text, 
thinking that this spelling may be not so much an error of the scribe 
as a corrupt usage, occasioned by the existence of a numerous class of 
words in ere (Decl. ii, 2), to which gefere may have been thought to 
belong. In the title of chap, xviii, Haedde is vnritten for Hseddan, 
and in that of chap, xvii, abbodysse for abbodyssan. The latter I 
have corrected in the text. 

Page 52, line 4. leofe-bene. 
Leof, laef or leaf, leave. Hence leafe-ben, leave-asking. 

Ibid, line 9. drencton. 

MS. dremdon. If this reading be retained, translate, " they de- 
lighted each other." The original is, Divinarum Scriptuarum 
haustibus inebriarent ; from which, and from the similar use of in- 
drencton, p. 72, 1. 7, 1 have little doubt drencton is the true reading. 

Page 54, line 22. |?aes buses hrofe. 

The MS. has ))am. As a particular house is meant, it is to the word 
buses that the article must belong, and I correct accordingly. See 
Note on p. 2, 1. 9. 

Page 56, line 2. mid bli^um andwlite and gode mode. 

I have before noticed the use of two different cases with one prepo- 
sition. Here we have the dative and ablative joined with mid. 

Page 58, line 5. acsodon. 

The verb acsian, like the Greek '7rvv9dvofiaif means to receive in- 
formation as well as to demand it. See p. 94, L 1. 
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Page 60, line 6. raxende. 

This word is not to be found in Bosworth/ nor in any of the Anglo- 

xon glossaries which I have consulted. The Latin runs thus : Ipse 

tem, velut qui de sestuantis gurgitis fluctibus ad portum deducitur, 

iga suspicia imo de pectore trahens, etc. To these latter words 

Lende appears to correspond. The word raxed occurs in Piers 

sughman, explained by Mr. Wright in the glossary, To hawk, spit. 

,ux, or rax, is also a north-country word, signifying to stretch (see 

meson's Scottish Dictionary, and Halliwell's Dictionary of Archaic 

d Provincial Words), probably akin to the Anglo-Saxon raecan, 

ich, retch. _ 

Page 64, lin£ 23. behydde. t 

For behyddon. It is not noticed in the grammars that the perfect 
(well as the present, see Rask, Gram. 197) frequently takes the 
mination e for on in the plural, when the pronoun follows the 
•b. As instances, take the following : Matt. vU, 22, Hu ne witegode 
on J)inum naman? Matt, xii, 3, Ne raedde ge? Matt, xxiii. 31, 
I we waeron on ure faedera dagum, naere we geferan. Matt, xxvi, 
, Hwaenne gesawe we? John xv, 16, ne gecure ge me. MM. Horn. 
. ii, p. 350, 1. 5, Da become wit to anre dene. 

Page 66, line II. aj)er o^^e. 

\. similar redundancy of the disjunctive aj>er occurs in Alfred's 
jsius (Thorpe's Analecta, p. 84) : Eall J>3et his man aj>er oiS^e ettan 
5e erian maeg. 

Page 68, line 17. bine. 

leaf being neuter, if this reading be correct, we must suppose bine 
refer to some masculine noun signifying a garment; gegyrla, 
haps. 

Ibid, line 23. on J)a fyrle. 
xerman : in die feme, into the distance. 

Page 72, line 14. [bysena.] 
jatin : Di\dnarum scripturarum exemplis. 
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Page 7i, line 1. \>Bm biscopes |)egnum. 

I have abstained from correcting, but have little doubt that the 
true reading is )78es biscopes |)egnum, the officers of a particular 
bishop being meant, not bishop's-officers, as we say sheriffs-officers, 
indicating a distinct class of persons. In p. 70, 1. 12, we find, cor- 
rectly, |)aes bisceopes ^egnas. 

Ibid, line 3. hwylc )>inc^. 

MS. ^ince, in the subjunctive. But it does not seem correct to use 
the subjunctive after a direct interrogative. If the words saga me 
precede, so as to make the interrogative dependent, the Anglo-Saxon 
permits either the indicative or subjunctive to follow. The dialogues 
of Salomon and Saturn, and of Adrian and Ritheus, afford numerous 
examples of this varying usage. In the latter dialogue. Question 24, 
Saga me, hwylce wihta beoiS, etc. ; and Question 28, Saga me, hwylc 
man waere dead, etc. 

Page 7 it line 10. harfsestUce. 
MS. arfaestlice. Latin : In autumnali tempore. 

Ibid, line 14. Aldwulfes. 

Aldwulf, king of the East-Angles, began to reign a.d. 663, died a.d. 
713. His daughter Ecgburh was abbess of Repandun. See Genealogy 
of the Kings of East-Anglia, Thorpe's Lappenberg, vol. i. 

Page 76, line 13. Ceolred. 

Began to reign a.d. 709, died a.d. 716. iEthelbald, the exile here 
mentioned, succeeded him in a.d. 716. See Genealogy of the Kings of 
Mercia, Thorpe's Lappenberg, vol. i. 

Page 78, line 5. on gerisne. 

Dr. Bosworth translates this phrase rapinU, from risan or gerisan, 
to seize. The original certainly is : Non in praeda, nee in rapina regnum 
tibi dabitur. But qu. ? whether it be not from gerisen, fit, right ; 
meaning jure or ratione, by right, or, in consequence of. Compare the 
phrases mid rihte and mid gerisenum, coupled in p. 2, 1. 4. 
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Page 78, Une 12. )>8et ricu, etc. 

In the original these words commence the next chapter, and are 
preparatory to the account of Guthlac's death. Verum quoniam 
humanum genus ab initio mortalis miserise quotidie ad finem decurrit, 
mutatis temporibus generationes et regna mutantur, etc. A line has 
apparently been lost in the translation, wherein mention was made of 
the human race, to which hit is meant to refer. But compare 
p. 86, 1. 2. 

Ibid, line 13. se rica, etc. 

These nominatives want a verb, the construction being changed, as 
in p. 88, 11. 13, 14. 

Page 80, line 2. hine het gyrwan. 
Latin : praeparare coepit. Literally, he bid himself prepare. 

Page 80, line 21. mettrumnys. 

MS. mettrumnysse. The termination nysse for nys in the nominative 
occurs so frequently in the MS. hereabouts, that it may be thought to 
be less the blunder of the copyist than an evidence of decUning atten- 
tion to correctness of grammatical inflexion at the time when he wrote. 
Smith's Beda affords numerous instances of the same corruption. 

Page 82, line 4. eago-spind. 

Literally, eye-fat. The glossaries spell this word in a great variety 
of ways. Hagu-spind, hagu-swind, eagan-spind, eagan-swind, heago- 
spind, hecga-spind. 

Ibid, line 10. 

The original has : Tantae ergo fidei fuit, ut mortem quee cunctis 
mortalibus timenda formidandaque videtur, ille velut requiem aut 
prsemium laboris judicaret. The words se cu|7a, etc., seem introduced 
by mistake, and afford no sense. A phrase somewhat similar occurs 
p. 92, ult., where the original is : Ita ut extra humanam naturam notis 
ignotisque esse videretur. 
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Page 84, Une 1. behealt. 

So the MS. Beheald is the correct reading. Synt occurs for synd, 
p. 96, 1. 4, perhaps indicating that the final d (as in modern German) 
often assumed the sound of /. 

Ibid, line 7. bidde. 
More correctly, bide. Rask, Gram. 230. 

Ibid. ult. nelt. 

Wyllan has no imperative mood ; because, as iElfric the grammarian 
observes, the will should ever be free. It is in accordance with this 
rule that we find nelt and ne wylt (p. 96, 1. 1), the 2d person present 
indicative, used instead of an imperative. Yet as the will may be 
controlled, a real imperative (nelle) of the negative verb nyllan is also 
admitted. So in Latin, noli ; there being no corresponding imperative 
to volo. 

Page 86, line 8. gehihte. 

Hiht means hope, joy ; hence gehihtan must mean here to alleviate 
by inspiring hope. 

Page 88, Une 11. torr. 

MS. topp, i. e. vertex, fastigium. The Latin has turrim ; and in 
the metrical version. Cod. Ex. p. 180, 1. 26, the word used is tor. 

Heofonlic leoma. 
from foldan up. 
swylce fyren tor. 
ryht arsered. 



Ibid, line 17. ormsedum. 



Qu. ? ormsetum. 



Page 90, line 7. Awolde, etc. 

A very similar passage occurs in Alfred*s Beda, lib. iv, cap. 30, by 
the help of ^tiich we may correct the errors of the text in this place. 
Wolde ^a openlicor aety wan seo godcunde arfsstnysse (read arfestnys) 
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cm hn myclum wnldre se Drihtnes wer Cu|)byrht aefter his dea^e lifede^ 
%9Bi his lif ser )>am dea|)e mid healicum tacnum heofonlicra Tvundra 
openode and aetywde. 

Ibid, line 16. circlicre. 
MS, cynlice. Latin : aliis ecclesiasticis gradibus. 

Page 96, line 12. his scipes-man. 

Latin : quidam vir paterfamilias in provincia Wissa, without any 
mention of Athelbald. Probably the true reading is hiwscipes-man, 
and the words, |)8es foresprecenan wrxcean A^elbaldes, should be 
fMDDdtted. 

Ibid, line 13. Wissa. 

The jnrovince of the Gewissas or West Saxons, I presume. See 
"niorpe's Lappenberg, vol. i, p. 109. 

Ibid, line 14. fleo. 

Latin: albugo. A white spot in the eye. Written also fleah. 
Somner gives t*he word eag-fiea, in the same sense. 
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'HE WRITINGS of the Christians of the Second Century, namely 
Athenagoras, Tatian, Theophilus, Hermias, Papias, Aristides, 
Quadratus, &c., collected and first translated complete, by the 
Rev. Dr. Giles. 8vo. cloth, 7« ^d 

Designied as a continuation of Abp. Wake's Apostolical Epistles, wliich are those of 

le first centurj. 

. VINDICATION of the Hymn "Te Deum Laudamus," from the 
corruptions of a Thousand Years, with Ancient Versions in 
Anglo-Saxon, High German, Norman-French, &c., and an Eng- 
lish paraphrase of the XVth Century, now first printed. By 
Eb£nez£R Thomson. Fcp. 8vo. cloth. Zs 

A book well worth the notice of the Ecclesiastical Antiqnarf and the Philologist. 

OUR VERSIONS of the Holy Gospels, viz., in Gothic, a.d. 360; 
Anglo-Saxon, 995 ; Wycliflf, 1389 ; and Tyndale, 1526, in parallel 
columns. With preface and Notes by the Rev. Dr. Bosworth, 
Professor of Anglo-Saxon in the University of Oxford, assisted by 
George Waring, M. A., of Cambridge and Oxford, Svo., above 
600 pp., cloth. 12s 

YMNS and SONGS of the CHURCH, by George Wither, edited, 

with Introduction, by Edward Farr, also uie Musical Notes 

composed by Orlando Gibbons. Fcp. Svo, vnth portrait after 

Hole. 5s 
' Mr. Parr has added a very interesting biographical introduction, and we hope to 
1 that the public will put their seal of approbation to the present edition of au 
:hor who may fairly take his place on the same shelf with George Herbert." — 
«/!.*» 3Iag., Oct. 1856. 

^LLELUJAH ; or, Britain's Second Remembrancer, in Praiseful 

and Penitential Hymns, Spiritual Songs, and Moral Odes, by 

George Wither, with Introduction by Edward Farr. Fcp- 

Svo, portrait, cloth. 6s 
[itherto this interesting volume has only been known to the public by extracts 
'arious publications. So feyr copies of the original are known to exist, that the 
f from which this reprint has been taken cost twenty-one guineas. 

[B POETICAL WORKS of Richard Crawshaw, author of " Steps 
to the Temple," ** Sacred Poems, with other delights of the 
Muses," and "Poemata," now first collected, edited by W. B. 
Turn BULL. Fcp. Svo, cloth. 5s 

Be seems to have resembled Herbert in the turn of mind, but possessed men 

rf and genius."— Ellis. 
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POETICAL WORKS of Robert Southwell, Canon of Loretto, no 

first completely edited by W. B. Tuknbull. Fcp. 8vo, elegant 

printed by WMttmgham^ cloth. 48 

** His piety is simple and Hiocere — a spirit of unaffected gentleness and kindne 
pervades his poems, and he is equally distinguished by weight of thought andswe< 
ness of expression."— Saturday Beoiew, 

WESLEY — Narrative of a Remarkable Transaction in the Early Li 

of John Wesley, now first printed from a MS. in the Britii 

Museum. 8vo, sewed, 28 

A very earions love affair between J. W. and his hensekeeper; it gives a curio 
insight into the early economy of the Methodists. It is entirely unknown to i 
Wesley's biographers. 

HISTORY OF THE NONJURORS : their Controversies and Wri 
ings, with remarks on some of the Rubrics in the Book of Comm< 
Rraiyer, by the Rev. Thos. Lathbury, M.A. Thick 8vo, clot 
68 (pub. at 140) 

HISTORY of the Convocation of the Church of England, from t 
Earliest Period to the year 1742, by the Rev. Thomas Lathbue 
M. A. Second Edition, vMh considerable Additions, thick 8vo, cloi 
68 (pub. at 128) 

HISTORY of Parish Registers in England, and Registers of Scotlan 
Ireland, the Colonies, Episcopal Chapels in and about Londc 
the Geneva Register of the Protestant Refugees, with Biogi 
phical Notes, £c. By J. Southeeden Burn. Second Editk 
enlarged, 8vo, cloth, lOs 6d 

BOSWORTH'S (Rev. Joseph, D.D„ Anglo-Saxon Professor in t 

University of Oxford) Compendious Anglo-Saxon and EngU 

Dictionary. Svo, closely printed in treble columns. 128 

".This it not a mere abridgment of the large Dictionary, but almost an entir 
new work. In this compendious one will be found, at a very moderate price, all tl 
is most practical and valuable in the former expensive edition, >witii a great ace 
sion of new words and maXtAV.''^— Author's Preface. 

ANALECTA Anglo-Saxonica : a selection in Prose and Verse, fn 
Anglo-Saxon Authors of various Ages ; with a glossary, < 
signed chiefly as a first book for Students. By Benjak 
Thorpe, F.S.A. A new edition, with corrections and impro^ 
ments, post Svo, cloth. 78 6d 

VERNON'S (E. J., B.A., Oxm) Guide to the Anglo-Saxon Tongr 
on the Basis of Professor Rask's Grammar ; to which are add 
Reading Lessons in Verse and Prose, with Notes, for the use 
Learners. 12mo, cloth. 58 

ANGLO-SAXON POEMS of BEOWULF ; the Scop or Oleoma 
Tale, and the Fight at Finnesburg, with a Literid Translatii 
Notes, Glossary, &c., by Benj. Thorpe. Second Editi 
Crown Svo, chth. 7s Qd 

This is not a Romance of the Middle Ages, but belongs altogether to the 1 
Christian and Pre-Chivalrous time ; but it is a genuine ancestor of the Medi( 
Romances, and for imaginative force and power is of the very highest merit. ' 
picture of Beowulfs descent into the Mere in quest of Grindal's dam, and of 
terrible struggle down beneath the depths in her hall by a pale fire-ligh 
certainly one of the most vigorous pieces of ancient poetry anywhere extant. 
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2BLPRIC'S ANGLO-SAXON PASCHAL HOMILY ; also Offices 
and Prayers, with Translations and Notes by Eben. Thomson. 
Second MldUion, f cp. Svo, cloth. 58 
Shewing the doctrine and worship of the Catholic Church in England before the 

Conqnest. 

ENGLISH COINS.— A Guide to the Study and Arrangement o£ 
English Coins. By H. W. Hrnfrev, Member of the Numisma- 
tic Society of London. Cr. 8vo, wUh x)lates and woodctUa, doth, 
78 6d 

MADDEN'S (Fred. W., of the Medal Room, British Museum) Hand- 
book to Roman Coins. Fcp. Svo, plates of rare examples, cloth. 5s. 
A veiy aseful and trastworthy guide to Koman Coins. 

SIMS' (Richard, of the Department of MSS. in the British Museum) 
A Manual for the Genealogist, Topographer, Antiquary, and 
Legal Professor, consisting of Descriptions of Public Records, 
Parochial and other Registers, Wills, County and Family His- 
tories, Heraldic Collections in Public Libraries, &c. Svo, second 

edition, pp. 540, clotfi. los 
This work will be found indispensable by those engaged in the Study of Family 
Hiatory and Heraldry, and by tue compiler of County and Local History, the Anti- 
muury, and the Lawyer. 

AN INDEX to the Printed Pedigrees of English Families contained 
in County and Local Histories, the "Heralds' Visitations," and 
in the more important Genealogical Collections. By Charles 
Bridqer. Thick Svo, cloth. lOs Qd 
The most complete Index of its kind, and contains more than 16,000 references- 
en indispensable book to those engaged in Genealogical pursuits, as information 
nay be got in a few minutes, which otherwise might take days to find. 

BuRKE'S (John) Genealogical and Heraldic History of the Extinct 
and Dormant Baronetcies of England, Ireland, and Scotland. 
Medium Svo, second edition, 638 closely printed pages, in dotible 
columns, \oith about 1000 Ai^ms engraved on wood, fine portrait oj 
James I., cloth. 10« (original price £L Ss) 
This work engaged the attention of tlie Author for several years, comprises 
Marly a thousand families, many of them among the most ancient and eminent iu 
Vb» kingdom, each carried down to its representative^or representatives still exist- 
iig^ with elaborate and minute details of the alliances, achievements, and fortunes, 
Mneration after generation, from the earliest to the latest period. 

HERALDRY OF WORCESTERSHIRE ; being a Roll of the Arms 
(and in many cases the Genealogies) of the several Noble, 
Knightly, and Gentle Families, collected from the Heralds' 
Visitations, Ancient Manuscripts, Church Monuments, Personal 
Seals, and other trustworthy sources. By H. Sydnev Graze- 
brook, Esq., author of ** The Heraldry of Smith," &c. 2 vols, 
fcp. 4to., pp. 784, cloth. £2, 2s 

ENGLISH SURNAMES.— An Essay on Family Nomenclature, 
Historical, Etymological and Humorous, with Several Illustrative 
Appendices, by Mark Anthony Lower, the fourth edition, en- 
larged. 2 vols, crown Svo, clotli. 12s 

LOWEEl'S (M. A.) Curiosities of Heraldry, with Illustrations from 
Old English writers. With illuminated TitU-pa^e, and numerous 
engravings from designs by the Aidhor, Svo, cloth. lAa 
" Mr. Lower's work is both curious and instructive, while the manner of its treat- 

nent is so inviting and popular, that the subject tu which it refers, which many 

hare hitherto had too good reason to considei^ meagre andlunprofitable, assumes, 

under the hands of the writer, the novelty of fiction with the importance of histo- 

deal tiuib."—Mheiiueum. 
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LOWER'S (M. A.) Contributions to Literature, Historical, Anti- 
quarian, and MetricaL Post 8vo, tooodcuts, doth. Is 6(2 

Contents : 1. Local Nomenclature— 2. The Battle of Hastings, an Historical Essay 
3. The Lord Dacre, his mournful end, a Ballad— 4. Historical and Archaeological 
Memoir on the Iron Worlu of the South of England, with numerous illustrations — 
6. Winchelsea's Deliverance, or the Stout Abbot of Battayle,'. in three Fyttes— 
6. The South Downs, a Sketch, Historical, Anecdotical, and Descriptive— 7. On the 
Yew Trees in Ohurehyarda— 8. A Lyttel Gesfe of a Great Eele, a pleasant Ballad — 
0. A Discourse of Genealogy— 10. An Antiquarian Pilgrimage in Normandy, with 
woodcuts— Misceilaues, &c., &c. 

LA MORT d'ARTHUR. The History of King Arthur and the 
Knights of the Round Table. Compiled by Sir Thomas Ma- 
lory, Knight. Edited from the Edition of 1634, with Intro- 
duction and Notes by Thomas Wright, M.A, F.S.A. 3 vols, fcp. 
8vo, second and revised edition. I5s. — Large paper. £1. 2s Qd 
Indispeneable for the proper understanding of tlie Arthurian Poetry of Tennyson, 

Lytton, Morris, Westwood and others. This work has been the storehouse of their 

Legends. It is trk omlt complrtb kdition, others have been adapted for the 

capacity of young gentlemen and ladies. 

AMADIS of GAUL. — The Renowned Romance of Amadis of Gaul, 

by Vasco Lobeira, translated from the Spanish version of 

G ARCIORDONEZ DE MoNTALVO by RoBT. SouTHEY. A ucw edition 

in 3 vols, fcp. 8vo, cloth. 15«. — Large paper. £1. 2a 6d 

Amadis of Gaul is among prose, what Orlando Furioso is among metrical romances; 

not the oldest of its kind, but the best. 

EARLY POPULAR POETRY.— Remams of the Early Popular 
Poetry of England, collected and edited by W. Carew Hazlttt. 
4 vols, fcp. 8vo, with many curious tcoodcut facsimiles, cloth, £1. 
— Large paper. £1. lOs 

HESPERIDES.— The Poems and other Remains of Robert Herrick, 
now first collected and edited by W. Carew Hazlitt. 2 vols, 
fcp. 8vo, frontispiece after Marsfiall, cloth. 8s. — Large paper, 
2 vols, post 8vo, cloth, I5s 

SANDYS' (GEORGE) Poetical Works, now first coUected, with 
Introduction and Notes by the Rev. Richard Hooper, M.A., 
Editor of Chapman's Homer, with the Music to the Psalms, by 
Henry Lawes, revised by Dr. E. F. Rimbault. 2 vols, fcp. 
Svo, portrait, cloth. 10s. — Large paper. 15s ■ 

WEBSTER'S (JOHN) Dramatic Works. Edited with Notes, &c., 
by W»L Hazlitt. 4 vols, fcp. Svo, clotJi. £1. — Large paper. 
£1. 10s 'f ^ ^ 

This is,,the most complete edition, containing two more plays than in Dyce's 
edition. 

LILLY'S (JOHN the Euplwst) Dramatic Works . Now first collected, 
with Life and Notes by F. W. Fairholt. 2 vols, fcp. Svo, 
cloth. 10s. — Large paper. 15« 

MARSTON'S (JOHN) Dramatic and Poetical Works. Now first 
collected and edited by J. O. Halliwell, F.R.S., &c. 3 vols, 
fcp. Svo, cloth. 15« 
''The edition deserves well of the public; it is carefully printed, and the anno- 
tations, although neither numerous norieztensive, supply ample explanations upon 
H variety of interesting points. If Mr. Halliwell had done no more than collect these 
plays, he would have conferredja boon upon all lovers of our old dramatio poetry.*'— 
JAterary Gazette. 
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ASGHAM (ROGER)— The Whole Works of Roger Ascham, now 

first collected and revised, with Life of the Author. By the 

Rev. Dr. Giles, formerly Fellow of C.C.C, Oxford. 4 vols, fop. 

8vo, cloth. £1. — Large paper. £1. lOs 
"Ascham is a great name in our national literature. He was one of the first 
foanders of a true English style in prose compositioni and of the most respectable 
and useful of our scholars." — Retrospective Remew. 

WRIGHTS (THOMAS, M.A., F.S.A., Member of the ImtUute qf 
France) Essays on Archaeological Subjects, and on various Ques- 
tions connected with the History of Art, Science, and Literature 
in the Middle Ages. 2 vols, post 8vo, illustrated witft 120 en- 
gravings, cloth. 1G« 
"Mr. Wright is a man who thinks for himself, and one who has evidently a 
title to do so. Some of the opinions published in these Essays are, he tells ud, the 
nanlt of his own observations or reflections, and are contrary to^what have long 
been those of our own antiquarians and historians."— iS(pectator. ^ 

WRIGHT'S (THOMAS) Essays on the Literature, Popular Super- 
stitions, and History of England in the Middle Ages. 2 vols, post 
8vo, cloth. IQs 

HOMER.— THE ILIADS OF HOMER, Prince of Poets, never 
before in any language truly translated, with a Comment on 
some of his chief Places. Done according to the Greek by 
George Chapman, with Introduction and Notes by the Rev. 
Richard Hooper. 2 vols, sq. fcp. 8vo. Second and revised 
EditioHy with portrait of Cfutpnian, and frontispiece. I2s 

HOMER'S ODYSSEYS, Translated according to the Greek by 

George Chapman. With Introduction and Notes by Rev. 

Richard Hooper. 2 vols, sq. fcp. 8vo. Second and revised 

2i)dition, loith facsimile of the rare original frontispiece. 12s 

*'The translation of Homer, published by George Chapman, is one of the greatest 

tntsurcs the English language can boast."— Godtom. 

*I have just finished Chapman's Ilomer. Did you ever read it? — it has the most 
iDotin nous power of interesting you all along. . . . The earnestness and passion 
ihieh he has put into every part of those poems would be incredible to a reader of 
kaere modern translation." — Cliarles Lamb. 

HALLIWELL'S (James Orchard, F.R.S., &c.), Dictionary of Ar- 
chaic and Provincial Words, Obsolete Phrases, Proverbs, and 
Ancient Customs, from the reign of Edward I. 2 vols, 8vo, 
containing upwards of 1000 . pages, closely printed in double 
columns, cloth, a new and clieaper edition. 15« 
It contains above 60,000 words (embodying all the known scattered glossaries of 
fte English Language), forming a complete key for the reader of our old Poets, 
Dnmatists, Theologians, and other authors, whose works abound with allusions. 
If which explanations are not to be found in ordinary Dictionaries and books of 
nfcrence. Most of the principal Archaisms are illustrated by examples selected 
lom early inedited MSS. and rare books, and by far the greater portion will be 
Innd to be original authorities. 

5ABES* (Archdeacon) A Glossary, or Collection of Words, Phrases, 
Customs, Proverbs, &c., illustrating the works of English 
Authors, particularly Shakespeare and his Contemporaries. A 
Neio Edition, with considerable Additions, both of Words and 
Examples. By James 0. Halliwell, F.R.S., and Thomas 
Wright, M.A., F.S.A. 2 thick vols, 8vo, cloth. £1. Is 

The Glossary of Archdeacon Nares is by far the best and most useful work we 
for explaining and illustrating the obsolete language and the customs and 
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maoiMn of the 16th and 17th Centarlen, and it is quite indifpenaable for the readers 
of the Uteratore of the Elisabethan period. The additional words and examples 
are distinguished from those in the original text by a t prefixed to each. The work 
•contains iMtween five and six thousamd additionu examples, the result of original 
research, not merely supplementary to Nares, but to all other compilations of the 
kind. 

ENGLAND as seen by Foreigners in the days of Elizabeth and James 

the First, comprising Translations of the Journals of the Two 

Dukes of Wirtemberg, in 1592 and 1610, both illustrative of 

Shakespeare, With extracts from the Travels of Foreign Princes 

and others. With copious Notes, an Introduction, and Etchings 

by William Brenchley Rye, Keeper of the Department of 

Printed Books, British Museum. Thick fcap. 4to, elegantly 

printed by WliittingiMm, extra cloUi. 158 
*' k. book replete both with information and amusement, furnishing a series of 
very curious pictures of England in the olden time." — Notes and Queries. 

A BIBLIOGRAPHY of the Popular, Poetical, and Dramatic Lite- 
rature of Ehigland, from Caxton, the first English Printer, to the 
year 1660. By W. Carew Hazlttt. 1 tiiick vol, 8vo. pp. 
716 in double columns, ?ialf morocco, Roxbwrghe style, £\. lis 6d. 

— Large paper, royal 8vo, JiaJf morocco, Roxburghe style, £3. 3« 
It will be found indispensable to Book Collectors and Booksellers. It is far iu 
Advance of anything hitherto published on Old £nglish Literature. 

HANDBOOK of Fictitious Names : of Authors who have written 
under assumed names, and to Literary Forgers, .Impostors, Pla- 

fiarists, and Imitators, chiefly of the Lighter Literature of the 
9th Century. By Olfhar Hamst, Esq., author of "A Notice 
of the Life and Works of J. M. Querard." 8vo, cloth, 7« 6<i. — 
— Thich paper copies, only 25 printed, doth. 15« 
An exceedingly curious and interesting book on the bye-ways of literature. 

AMYE ROBSART and the Earl of Leicester ; a Critical Enquiry 
into the Authenticity of the various Statements in relation to 
the Death of Amye Kobsart, and of the Libels on the Earl of 
Leicester, with a vindication of the Earl by his n^hew Sir 
Philip Sidney, with a History of Kenilworth Castle, including 
an Account of the Splendid Entertainment given to Queen 
Elizabeth by the Earl of Leicester, in 1575, from the Works of 
Robert Laneham and Greorge Gascoi^e ; together with Memoirs 
and Correspondence of Sir Robert Dudley, Son of the Earl of 
Leicester. By Geor(;!E Adlard, author of '' The Sntton-Dud- 
leys of England,'' &c. ' A handsome voL 8vo, pp. 368,. with 
plates, cloth. 128 

RELIQUIAE Heamianaa ; the Remains of Thomas Heame (the An- 
ti(^uary) M.A., of Edmund Hall, Oxon, being Extracts from his 
Diaries. Edited by Dr. P. Bliss, late Principal of St. Mary 
Hall. Second edition, with additions and a new Index, 3 vols, 
fcap. %\o, portrait, cloth, 15«. — Large paper, postSvo. £1, 28 6<^ 

THE NEWCASTLES. The lives of WilUiam Cavendish, Duke of 
Newcastle, and of his wife, Margaret, Duchess of Newcastle, 
written by the thrice noble and illustrious Princess Margaret, 
Duchess of Newcastle. Edited with a Preface and Occasional 
Notes by M. A. Lower, A.M., etc. Fcap. 8vo, fine portraU of 
tJie Duchess, cloth, os, — Large paper, IsQd 
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kNDTS' (W.) and S. A. FOBSTER'S. History of the Violin and 
other Inabromenta pUyed on with a Bow, from the earliest 
TtinM to the Present, uso an Account of the Principal Makers, 
T?f«gl'«h and Foreign. Thick 8vo, 408 pp. trith many engravhujn, 

DEN'S (JOHN) Table Talk, in-ith a Biographical Preface and 

Notes by S. W. Singer. Third Edition, fop. Svo, portrait, doth, 

5s;. — Large paper, la Qd 
'nothing ean be more interesting than this little book, containing a lively 
n4 of the opinions and conversations of one of the most eminent Hcholars and 
• diatingnlshed patriots England has produced. There are few volumes of its 

■0 proffnant with sense, combined with the most profound learning ; it is im- 
[Ua to open it without finding some important fact or discussion, something 
lioally naefhl and applicable to the business of life. Coleridge sajs, * There is 
■ weighty bullion sense in this book than I ever found in the same numt)er of 

\ in any uninspired writer.' "—Mr. Swger'a Preface. 

iDEN'S (WILLIAM) Remains Concerning Britain. Fcp. Svo, 
4ne portrait, cloth. Gs. — Large jmpcr. Ts iki 
elghtli edition of this interesting volume by Camden, the famous Antiquary, 
.ting of little essays and scraps, which did not come within the scope of his 
tennia." 

TAMENT (Old). The Hebrew Scriptures, translated by Samuel 
Shakpe, being a revision of the authorised English 01<l Testa- 
ment. 3 vols, fcap. Svo. Thii'd Edition corrected, cloth, red 

edges. 7» (kZ 

a the revision of the Authorised Version of the Old Testament, the aim of the 
ilator has l)een to shew in the Text, by greater exactness, those peculiarities 
1 others Iiave been content to point out in notes and Gommeutaries. He has 
aited from Van der Hooght'a edition of the Hebrew Bible, printed in Amster- 
in 1705 ; except when, in a few cases, he has followed some of the various 
ngs so industriously collected by Dr. Kennicott." — P efface. 

: NEW TESTAMENT, translated from Griesbach's Text. By 
Samuel Sharpe, Author of the History of Egypt, &c. 13th 
Thousand, 12mo, 412 pp., well irrinted, cloth, red edge». Is (yd 
By post. Is 10c? 

3 aim of the translator has been to give the idiom and meaning of the Greek 
• as possible in English words. The book is printed in paragraphs (tlie verses 
antliorised version are numbered in the margin), the speeclies marked by 
jed commas, and the quotations from the " Old Testament " in Italics. Those 
ges which seem to be poetry in a smaller type. It is entirely free from any 
e to enforce doctrinal points. Seven large impressions of the volume sufficiently 
ts value. The price now places it within the reach of all classes, 
'pon the whole we must admit that Mr. Sharpe's is the most correct English 
m in existence, either of the whole or of any portion of the New Testament."— 
Ecclesiastic, quoted with approval by the English Churchman, 18th Dec, 1862. 

TTIAN MYTHOLOGY and Egyptian Christianity, with their 

Influence on the Opinions of Modem Christendom. By Samuel 

Sharpe. Post Svo, vnth 100 engravings, cloth, 3s 

:TS from THE HOLY BIBLE, explained by the help of 

Ancient Monuments. By Samuel Sharpe. With 166 drawinga 

on wood, chiefly by Joseph Bonomi, Curator of Soant's Museum, 

Post Svo, Second Edition, enlarged, cloth. 3s 6(Z 

ITORY OF THE HEBREW NATION and its Literature. . Post 

Svo. 5s Third and greatly enlarged Edition, fcap. Svo, 4S0 pp. 

cloth. 3s Qd 
Testifying to an unusually minute acquaintance with the Biblical Literature. — 



